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Szervezkedjünk!
l ufivá lévő dolog, miszerint úgy 

a városi, mint a megyei választások 
közel, csaknem kilszöbön állanak.

A korteskedési mozgalmak már 
megindultak mindenfelé, csak nálunk 
uralkodik halotti csend; a fővárosi 
sajtóban egyre olvasunk híreket a 
pártok szervezkedéséről s nálunk mi 
sem történik.

A városi és megyei választások 
törugója, mozgató ereje kétségkívül a 
politikai pártok mérkőzése.

A városi és megyei tisztujitások- 
nál tömörülnek a különböző politikai 
elvek képviselői.

A városi és megyei választások 
sorsa óriási befolyással van a parla­
menti választások eredményeire is. 
Lehet mondani, hogy az országos vá­
lasztások körül kifejthető tevékenység 
attól függ, miképen szervezkedtek a 
pártok a városi és megyei tisztujitá- 
sokhoz.

Ily fontosságú lévén a szervezke­
dés, nem értjük, hogy nálunk semmi 
néven nevezendő mozgalom sem in­
dult meg.

Mi ezen közönynek az oka ?
Tán kicsinyük ezen választások

jelentőségét?
Tán nem méltányolják eléggé 

annak fontosságát ?
Nem tételezzük fel pártunk fér­

fiúiról , hogy e választások politikai 
jelentőségét ignorálnák s mert ezt 
nem tételezzük föl, nem értjük a kö­
zönyt és tétlenséget. Szervezkedés, 
erőink helyes ismerése, f é l  győzelme 
valamely politikai pártnak.

Ma, midőn a függetlenségi párt 
elvei, oly nagy tért hódítottak, ma a 
szervezkedésre nagyobb szükségünk 
van, mint volt bármikor. S ha a szer­
vezkedést most végezzük, midőn a 
városi és megyei választások a legjobb 
módot kínálják erre , megkönnyitjük

az orsz. gy. képviselő-választásoknál 
reánk váró nagy feladatunkat.

Az, hogy a függetlenségi párt 
programmja és elvei oly nagy tért 
hódítottak, általánosan elismert dolog 
ugyan s ezt maga a párt is jól tudja, 
de az elveknek eme hódítása ne tegye 
pártunkat elbizakodottá. Elvbarátain­
kat elveszíteni nem fogjuk, de a mi 
tétlenségünket, felhasználja a kor­
mánypárt s nehezebb lesz a győ­
zelem.

A munka nem könnyít, de az, 
hogy nehéz a feladat, csak erőt és 
lelkesedést adjon pártunk fél-fiainak.

Lelkesedés és kitartás mellett a 
siker nem maradhat el.

A függetlenségi pártnak soha sem 
volt könnyebb tért hódítani s állását 
szilárddá, győzelmét fényessé tenni, 
mint ma, midőn a függetlenségi párt 
nagy elvei általános hódítást tettek 
mindenfelé.

A párt ezen terjedését igen elő­
nyösen lehet kiaknázni s a párt sorsát 
a parlamentben az idejekoráni párt­
szervezkedés biztosíthatná legjobban.

A  párt győzelme legyen a leg­
első.

Ha erős, hatalmas lesz a párt, úgy 
a diadal biztos.

A  fő, hogy győzzön a független­
ség elve, hogy többséget nyerjen a 
párt-programm.

Az alkalom itt van, ragadjuk meg, 
szervezkedjünk, tömörüljünk.

B elfö ld i hírek.
A magyar képviselöház csütörtökön 

11 órakor, a főrendiház 12 órakor kezdő 
meg a harmadik ülésszakot. A képviselő- 
ház megalakulásával, az alelnökök, jegy­
zők és bizottságok választásával lesz egy 
ideig elfoglalva. — A horvát képviselők 
elutaztak ugyan Budapestre, hanem úgy 
hirlik, hogy a horvát ügy tárgyalásánál 
nem fognak részt venni.

A söjtöri zsidózavargás és rablás 
czimén rögtönitélö biróság elé állított

három vádlott ügye a zalaegerszegi rögtön­
itélö bíróságnak szept. 25-én hirdetett 
ítéletével a törvény rendes útjára tereltetett, 
egyik vádlott egészen felmentetett. — A 
többi zavargás iránti vizsgálatok erélyesen 
folynak, de mind o mellett a gyanusitottan 
elfogottak nagyobb része ártatlanoknak bi­
zonyultak be s igy mint egyesegyedül zsidó- 
bosszú áldozatai több napi és heti szen­
vedés után szabadulhattak csak ki.

A horvát zavargásokról újabb hirek 
a hét végével már nem érkeztek, de a 
határőrvidék még nincsen egészen renden, 
mert ott az izgatás rendszeresebben folyt, 
ezért emelgetik már, hogy a királyi 
biztosságot a volt határőrvidéken akkor 
sem lesz tanácsos megszüntetni, ha Ilorvát- 
Szlavonországban az alkotmányos állapot 
vissza is lesz állítva.

Szabolcsmegye e hó 18-án tartott 
rendes negyedévi közgyűlésében szóba 
került a tisza-eszlári bünper is, és heves 
vitatkozásokat idézett elő. — A közgyűlés 
az alispán azon jelentését, hogy dr. Heu- 
mann Ignácz védő ügyvéd ellen a tárgyalás 
folyamán tett azon nyilatkozatért, hogy a 
megyei közigazgatás tagjai a bünvizsgálat 
folyamára törvényellenes befolyást gya­
koroltak : a nyíregyházai kir. törvényszék 
előtt rágalmazás miatt följelentette — 
tudomásul vette s egyúttal a közgyűlés 
megütközéssel értesült dr. Ueumann meg­
botránkoztató eljárásáról s a t.sztikar 
eljárását helyeslöleg tudomásul vette. Dr. 
Heumann Ignácz, ki megyei bizottsági tag 
volt, leköszönt ezen s több választmányi 
tagságáról.

K ü lfö ld i szemle.
A német császárnak az orosz czárral 

való találkozása — alkalmasint Kiéiben — 
október elejére terveztetik b czólja volna 
a jó viszonynak további fcritartása s el­
oszlatása azon aggodalmaknak, miket az 
angol elnökminiszternek Koppenhágában a 
ozár és dán királynál tett látogatása és 
fogadtatása felkeltett. — Feltűnő azonban, 
hogy ezen látogatásnak is angol lapok 
szerint — béke volt a czólja, nem érthetők 
tehát a felkeltett aggodalmak. — Minthogy 
pedig ezen békének alapja a balkán fel­
szigeti helyzetnek sértetlen fentartása, ez 
pedig hosszabb időre az ottani fejlődési 
mozgalmak miatt lehetetlen, a következ­
tetés nem lehet más, minthogy a béke- 
biztositások csak külszínre számitvák.

A franczia-kinai viszály még mindig 
az alkudozások helyzetében vesztegel, az 
angol befolyásnak tulajdonított kínai javas­
lat szerint Francziaország bekeblezhetné 
Anam királyságot a vörös folyóig, a többi 
területet Kina fogná birtokba venni. A 
vörös folyam nemzetközi szabad folyammá 
válnék. — Ellenben a franczia javaslat a 
vörös folyam egész deltáját magának 
igényli, minél fogva a folyam nagy részén 
kizárólagos ellenőrzést gyakorolhatna. — 
Czeng kínai követ nem kapott erre választ 
Pekingböl, onnan az elhatározás most an­
nál nehezebb, mert a kormány felett egy 
czenzorok bírósága vizsgál mind a felett, 
mit a kínai császárnak kiskorúsága alatt 
müveit.

A bolgár alkotmányügyben az orosz 
befolyás egyszerre meghátrált. — Kétségen 
kívül Berlinből és Bécsböl oly előterjesz­
tések tétettek, melyek elöl kitérni nem 
lehetett. — A bolgár fejedelem a kormányt 
az orosz tábornokok kizárásával alkotta 
meg s visszaállítván a felfüggesztett al­
kotmányt a már egybegyült szobranjet az 
alkotmányosan megillető jogok gyakorla­
tára felhatalmazta.

A szerb szkuptsinaválasztások a kor­
mányra nézve szánalmas eredmónyüek let­
tek. A szavazatok száma a szkuptsinában 
160 és ezekből hozzászámítva a király 
által kinevezett 44-et a kormány osak 78 
megbízható szavazatra számíthat, mig tizen 
egészen bizonytalanok, a többi pedig ha­
tározott ellenzéki. — A király, ki a német 
nagy hadgyakorlatokon időzött, siettető 
ugyan haza utazását, de addig is felhatal­
mazta a kormányt a szkuptsina megnyitá­
sára, mely a vasutügyben volt határozandó 
rendkívüli ülésszakban, de felhatalmazta 
arra is, hogy esetleg a szkuptsinát felosz­
lathassa. — A kormány visszalépése ese­
tén Krisztics-nek volna a legtöbb kilátása 
a kormányelnökségre. — A pánszláv irá­
nyú Kisztics volt kormányelnök pártja 
megsemmisült.

Bratianu oláh kormányelnök folytat­
ván a királya által Berlin és Bécsben 
megkezdett értekezéseket. Bismark és Kál- 
nokynál visszautazott Bukarestba, miután 
még Tisza miniszterelnököt is szerencsél­
tette látogatásával. — Romániának a közép­
európai szövetségbe ; evonása ekként be­
fejezett dolognak tekintetik, a mi azonban 
egy jelentőségű lenne az orosz kabinetnek 
alig elviselhető vereségével a keleten.

A spanyol király a német hadgya-

gkorlatok után Brüsszelen át Párisba uta­
zott, hol reá nagy hivatalos fogadtatás 
várt, mert nem inkognitó, hanem mint 
király látogat Párizsban.

Szeptember 21-én a franczia király­
pártiak tették magukat nevetség tárgyává. 
— Összegyűltek vagy 1200-an egy ven­
déglőben az esti órákban tartottak ott 
nehány gyújtó beszédet, elnevezték a köz­
társaság fér fiait kalandoroknak (ők maguk 
a legnagyobb szédelgők !) és végül kiki­
áltották a párizsi grófot Fülöp királynak, 
azt azonban, hogy hányadik Fülöp legyeD 
elmellözték, mert e reájuk nézve fontos 
kérdésben még maguk sincsenek tisztában 
s aligha is lesz szükség reá, hogy arról ta­
nácskozzanak.

Sellye, 1883. szeptember 26.

A szép és nemes tettek önmagukban 
nyerik jutalmukat — s talán ép azért 
gyórülnek mindinkább. — Ez okból le­
hetetlenség a közérdekű eseményeket fi­
gyelemmel kísérőnek őszinte örömét ma­
gában elfojtani, a midőn manapság olyan­
nak gyakorlását látja.

Kákics községben f. évi julius hó 
2 1 -én — volt tűzvész alkalmával 6 csa­
ládnak minden épülete a lángok marta­
léka lett, — a hajléktalanná vált szegény 
családok kétségbeesés-könnyeit — a je­
lenleg épen Sellyén uradalmi birtokán 
időző, gróf Draskovich Iván ur nemes- 
keblü jótékonysága törlő le, mert mind a 
hat család leégett épületeinek újbóli fel­
állításához szükségelt összes épületfát, 
azonkívül 12 ezer darabb téglát ingyen 
adományozott. — Az egek ura áldja meg 
érette!

Azon szép és nemes cselekedet an- 
nálinkább szebb világot vet a gróf ur 
nemes érzetére, mivel azon adományozás 
kevéssel azután történt, a midőn éppen 
Kákics község lakossága felhasználva 
a gróf urnák a vadtenyésztés és vadá­
szat iránti szenvedélyét, a nagyobbrészt 
uradalmi erdőkkel körülvett községi ha­
tárban — különben alig néhány forintot 
érő és jövedelmező — vadászati-jog 6 évi 
bérletét évenkénti 210 írtról 1260 forintra 
csigázta fel.

K.
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Feledjelek
. . . Virág feledje a napot,

Melytől kinyílt, mely nőikül élni sem tud, 
Kívánd a naptól, hogy ne égjen,
Ha Isten úgy akarja is,
A szív ne verjen s a lelket 
Ke szállja meg soha a gondolat! 
Csillag, virág, madárdal, esti szél 

Ne költse fel emlékedet,
Legyek még álmaimnak is ura 

S ne álmodjam soha, snha l... 
Feledjelek! feledjelek!

Mayer Sándor.

E m b ergyiilö let.
Mindenre, a mi szent lehet még 
Kérlek ne háborgassatok . . .
Hadd élvezzem csöndes magányom,
Ma embergyülöiő vagyok.

Egy húr rezeg szivembe’ folyvást,
Melyről azt hittem megszakadt,
Egy őrült rémes álomlátás 
Föltámasztá a holtakat.

Az a démoni kaczagás is,
Mely általharsog telkemen,
A behegedt, löltépedt sebhely :
.Nem szeret engem senki sem !u

Az estharaug idáig haugzik,
Körültem illatár repes,
Az ágakról madárúal árad
— Mind méreg, édes és erős . . .

Hát csakugyan igaz! Nagyon fáj!
Vérig sebzi lelkemet......... ..
. . . . Körültem a tavasz, uj élet . . .
— É » engem senki sem szeret!

Tovább! E kis hely sem magános.
Rajt emberek haladnak át,
Rám néznek, látom, mosolyognak 
M»ly gúnyosan . , .  Tovább, tovább I

Sötét erdő fogadj'öledbe;
Itt elhal a madárzene
Azt mondják itt rablók . . .  Oh bár egy
Megszánna és kivégzene!

Oly néma minden; olykor-olykor 

Téved a szellő is ide,
Csend van, csak egy hang átkoz folyyast. 

„Téged nem szeret senki se!“

Miért? Tovább!! Őrült hová mégy?
Vissza az emberek közé;
A város zaja elnémitja 
A  hangot, mely lelkem üldözé.

Meg van ! Emberek, ebcsaholás 
Hölgyarczok, robaj körülem;
Mily za j! mily jó  kedv, mily harsány hang: 
„Nem szeret téged senki sem !u

D élutáni álom.
A czimbeu levő délutánt egy fiatal 

ember álmodta végig. Egy kis fantáziával 
kitalálhatja az olvasó, hogy ez a fiatal 
ember lesz a mi hösucskénk nehány ha­
sábon keresztül. Fiatal emberünket nem 
is szükséges közelebbről bemutatnom , 
elég, hogy budapesti fiatal ember volt, 
egy adag tetszeni vágygyal, egy adag 
könnyelműséggel és állandó defíczittel. 
Igaz, hogy erről a vonásokról nem lehetne 
rá  ismerni, mert nagyon sokadmagával 
bírja azokat charakteristikon gyanánt, 
mindazonáltal közelebbi ismertető jeleit el 
kell hallgatnom , nehogy véletlenül ö 
maga is magára ismerjen az álmadozó 
hősben.

A történetke ebéd után kezdődik.
Hősünk pamlagán hever, siestát tart 

a lucullusi lakoma után. Szájában cziga- 
retta, a melynek illatos füstje rejtélyes 
ködbe burkolja alakját. Szemei tévetegen 
nézik a füst szeszélyes figuráit és meg­
látszik e szemeken, hogy a füstben nem­
csak füstöt látnak. — Az ebédet kedves 
társaságban töltötte; szép szemek és az 
ó villányi tüze föllelkesítették és — el- 
kábitották. Nem csoda, ha gondolatai

kissé exaltáltabbak a szokottnál, ha szemei 
oly tóvetegek és pillái oly hajlandók a 
lecsukódásra. Egy kis küzdelem az álom 
és a szép szemek emléke közt, . . . rövid 
kis küzdelem és fiatal emberünk boldog 
mosolylyal ajkán elalszik. Jobb keze az 
égő czigarettával szivére téve, a bal pedig 
szép csendesen lehanyatlik a pamlagról.

Ez ugyan nem valami érdekes hely­
zet : egy alvó fiatal ember, a kinek még 
az arczát sem láthatni tisztán a nagy 
szivarfüst miatt! Valóban ez maga nem 
érdemes a szóra, hanem a mi ez után 
következik! A jobb fantáziával biró ol­
vasók itt bizonnyal kicsinylö mosolyra 
vonják ajkukat. Vájjon mi következik ? 
Hát bizonyosan kabátja pörkölödik meg 
fiatal emberünknek az égve felejtett czi- 
garettától.

Csalódik az élénk fantáziájú olvasó, 
mert ime a czigaretta követve ura békés 
hajlamait, csakhamar elalszik s igy tüz- 
veszedelem nem fenyeget. Kár is volna 
hősünket ilyen gálád illatú tüzveszede- 
lemmel kizavarni az álmodott rózsás 
kertből. Mert ö a szép szemekről, a szép 
szemek tulajdonosáról álmodik. Különféle 
változatokban, majd rózsás kertben, majd 
tánezteremben megváltja neki szerelmét 
és boldog, mert viszontuzerettetik. Csak 
egy huszárfőhadnagy alakja jelen meg 
zavarólag álmaiban s ilyenkor, mint bo­
szorkány nyomásra, nyugtalanul fészkelö- 
dik a pamlagon. Valami harmadik személy 
azt mondaná, hogy sokat evett a hős, 
azért nyög és hánykolódik olyan nyug­
talanul. De mi olvasunk az ö szivében 
és nyögését magasztosabban is tudjuk 
értelmezni. Nemis nyögés az, hanem sóhaj, 
a s z í v  legmélyéből íakadó.

Nos hét a csendet nem zavarja 
semmi egyébb, csak hősünknek sóhajai. 
Félóráig tart ez igy; — a félóra elmúltával 
változatosságot ígérő kopogás hallatszik 
az ajtón . . . Semmi válasz . . . Újabb 
kopogás . . . Újra semmi válasz . . . Az 
ajtó szép csendesen megnyílik . . .

Ahá! itt szenzácziós tolvajlás készül, 
kiált fel az előbbi élénk fantáziájú olvasó, 
és már szinte látni véli a Mefisto-arczu 
eemita-handlét, a mint félarczát az ajtón

bedugva, szaglálódik és kémlel a csöndes 
szobában.

Újra csalódik, tisztelt olvasó ! Ebben 
a szobában nem szoktak szenzácziós tolvaj- 
lást elkövetni, mert a pesti fiatal ember 
óvatos : értékes holmiját sokkal biztosabb 
helyen tartja: a zálogházban! . . Tehát 
nem ilyen gyanús alak kacsingat be az 
ajtón, hanem, — hogy a tényt röviden 
konstatáljuk —- csinos , mosolygó szoba- 
leányi arcz. Helyén volna egy kis elme- 
futtatás a szobacziczusok fontosságáról, 
fiatal emberünk és átalában a fiatal em­
berek háztartásában, azonban sokkal ér­
dekesebb lesz és tanulságosabb, ha a 
belépőnek mozdulataira és tetteire vi­
gyázunk.

A szobacziczu8 szép rendben odalépked 
az alvóhoz, kebléből egy rózsaszín levél­
két vesz elő és a fiatul ember lelógó 
balkezébe teszi. Azután megáll egy perezre, 
mintha sajnálná, hogy a kedves fiatal 
urat ilyen alvó kedvében találja. Máskor 
— az igaz jó régen volt — ha ilyen 
levélkét hozott, sohasem késett a jutalom, 
vagy egy, vagy más alakban, de sohasem 
maradt el. De csak nagy baj is, hogy 
most épen aludni kell ennek a kedves 
fiatal urnák! De miért volna ö szobalány, 
ha ezen a bajon segíteni meg nem pró­
bálna!? Megpróbálja biz ö.

Először is egy szobalánytól telhető 
gyöngédséggel kiveszi jobbjából az el­
aludt czigarettát, és a szájába teszi. H a­
nem ez a szer nagyon gyöngédnek 
bizonyul: az alvó húzogatja a száját, de 
föl nem ébred. Mást kell próbálnia. Lehajol 
és a fülébe sugdos az alvónak, miközben 
ében hajfonatai közül kihull n hanyagul 
oda tűzött vérpiros rózsa. — Az alvó 
csak nem akar ébredni. — Ki tudja még 
micsoda alvás elleni szer eszébe nem 
jutna a pajkos leánynak, ha egyszerre a 
folyosón mind közelebb hangzó kemény 
léptek föl nem hívják óvatosságát. Fülel, 
majd hirtelen kilebben a szobából ott 
hagyván a rózsát, a levélkét és az érzé­
ketlenül alvó Endyniont.

Mit gondolsz élénk fantiziáju olvasó, 
kinek a szobalánya volt ez a szobalány, 
és ki küldte hösünkuek ezt a rózsaszín

levélkét? Ha megmondom, hogy a eziezus 
egy kaczér nöcskénél szolgál, a ki volt 
már színésznő is, meg apácza is, — és 
színésznő korában hősünknek imádója 
volt — ha ezt megmondom, akkor kita­
lálod, hogy a rózsaszín levélkét ama kis 
színésznő küldte hősünknek. Ez egyszer 
nem is csalódol, óh élénk fantiziáju olvasó! 
O küldte még pedig szóról-szóra ezen 
tartalommal: „Kedvesem! Ha még nem 

i felejtett el, mai estém az öné. Sok be­
szélni valóm van önnel! Igaz, délután 
a * * téri kioszkban fagylaltozunk, ott is 
megtalálhat. Örökre az öné!“ — — Név 
aláírás, csupa óvatosságból, hiányzik. Ez­
előtt három nappal, mikor még üres volt 

! hősünk szive, e levélke boldoggá tette 
| volna. Most azonban, midőn szivében
I újabb keletű lángok égnek, most . . .  de 
; menjünk szépen sorjában és látni fogjuk, 
milyen hatása van reá most a levélkének. 
Ehhez természetesen okvetlenül szükséges, 
hogy a hős minél e'öbb felébredjen. E 
sorok Írója és olvasója körül tehát nagy 
érdemeket szerzett magának az a termetes 
dongó légy, a mely (mint a szoba egyik 
legkimagaslóbb pontját,) hősünk orra he­
gyét választotta főhadiszállásul. Példány- 
képül vehető tolakodásával kivitte, a mi 
a szobaleány cseleinek nem sikerült: az 
alvó fölóbredt . . . Mily lélekemelő látvány 
egy ilyen ébredés! A hős borzas mint 
valami félisten, arczkifejezése bárgyú, mint 
valami Menelaozé (a la Offenbach,) pis­
logására messzeföldrŐl kellene hozni a 
hasonlatot; . . . s a mint nyújtózik, ásit, 
majd feltápászkodik a pamlag avult rugó­
inak keserves zörgése és nyikorgása köz­
ben , — az egész majdnem olyan aestho- 
ticus jelenet, mint a sphaerák zenéjének 
hangjai közben a habokból kiemelkedő 
Aphrodité.

Tehát felébredt! Eisö öntudatos gon­
dolatát a tolakodó légy veszi igénybe, s 
csak mikor ez méltó büntetését élvévé, 
kerül a sor a szoba legutóbb jött vendé­
geire, a rózsára és a levélkére. Azok bi­
zony lent hevernek a földön; leverte az 
ébredés mozgalmai közben. Valósággal 
meghökken, mikor megpillantja őket, tű­
nődve hajol le értök . . . Hát . . . hát

I



Törvényszéki csarnok.
Előadott polg. ügyek:

Vósey Rezső tszéki biró által.
Szeptember 25-én.

1 . Reinfeld Regina mint természetes 
leánya kisk. Reinfeld Zsófi és édes anyja 
term. és törv. gyámja —  Jeszenszky Gyula 
ellen apaság kimondása stb. iránt.

2. Panka Katalin Szűcs Imrónó — 
Tóth János és neje Panka Anna ellen 
tulajdonjog birtokba boosájtás elvont ha­
szon iránt.

Szeptember 27-ón.
1. [Sorosits Józsefné szül. Németh 

Rozália — Heib Péter ellen ingatlan 
birtoka iránt.

2. Audits József — Audits Katalin 
Nagy helyesebben Lörincz Andrásné és 
társai ellen ingatlan tulajdonjoga iránt.

Bogyay Pongrácz tszéki biró által.
1. Rechnizer Salamon — Fischer 

Mihály ellen 388 frt 86 kr. töke és jár. 
iránt.

2. Sajnovits Katalin és társa — özv. 
Sajnovits Györgyné és társa ellen vég­
rendelet érvénytelenítése iránt.

3. Vasas Mihály és társa — Vátyi 
József ellen ingatlan tulajdonjogának 
megítélése iránt.

4. Özvegy öreg Biró Sámuelné — 
özv Biró Sámuelné és társa ellen özvegyi 
jog megállapítása iránt.

Előadandó bűnt. ügyek:
Október 1-ón.

Glaub József és társi ellen lopás miatt. 
Október 3-án.

1. Vita József ellen gondatlanság ál­
tal okozott emberölés miatt. — 2. Nagy 
Sámuelné szül. Nagy Zsázsauna és társa 
ellen súlyos te-»ti sértés miatt.

Október 5-én.
Tóth János ellen hatált okozó testi 

sértés miatt.
—  Az eszéki vasúti hid. A szakértői 

kihallgatásban, mely az eszéki hídnak 
most egy éve történt beszakadása tár­
gyában a péosi törvényszék előtt, a múlt 
héten öt napon át tartott, a szakértők, 
nevezetesen Schmidt főhadnagy eszéki 
műszaki igazgató, Klimm Mihály tanár 
Budapestről, Nendvich pécsvárosi, Blum 
állami főmérnökök és Zucker eszéki 
mérnök egyhangúlag oda nyilatkoztak, 
hogy a hatodik hid-járam czölöpjének 
teljes alámosatása volt a katasztrófa oka.
A mellék-kérdésekre nézve a szakértők 
nézetei eltérők voltak, igy nevezetesen 
arra nézve, hogy lehető volt az alámosa- 
tást előzetes óvintézkedések által meg 
gátolni, illetve paralizálni és hogy az 
akkori abnormis erősségű áram mellett 
lehetett e szondirozásokat eszközölni. Ez 
utóbbira nézve Blum főmérnök különvé­
leményt adott, mely szerint ezen időben 
nem lehetett megbízható szondirozásokat 
eszközölni. Dr. Friedmaun Bernát védő­
ügyvéd azon kérdésére, hogy több jenő- 
falvai lakos vallomása, mely szerint a 
beszakadt hidjármon két nappal a ka­
tasztrófa előtt ingó mozgásokat észleltek 
műszaki szempontból elfogadható-e noha 
ezen állítólagos észlelet után még két

vonat sértetlenül ment át a hídon — e 
kérdésre öt szakértő „n e m"-mel felelt, 
mig Zucker mérnök e tanuknak eskü 
alatt tett vallomását műszaki szempontból 
is hihetőnek nyilvánitotta. Balogh Sándor, 
Faragó Gyula és Ivaniczky helybeli 
mérnökök, kik mint tanuk hallgattattak 
ki, eltérő vallomásokat tettek, melyek a 
vádlottakra nézve részben kedvezők, 
részben kedvezőtlenek. Tekintve a vád­
lottak előtt még nyitva álló jogorvosla­
tokat, a végtárgyalás csak deczember 
hóban fog megtartatni.

Különfélék.
— Évnegyedes igeit tisztelt elő­

fizetőinket kérjük előfizetéseik mi­
előbbi újítására, hogy a lap küldése 
iránt kétségbe ne maradjunk és ki­
adói zavar mellöztessék.

—  „Rimek és Prózák.u —  Ezt a 
czímet adta V á r a d y  Ferencz, lapunk bel- 
munkatársa, a most sajtó alá rendezett 
művének, melyre lapunk mai számához 
mellékelve veszik igen tisztelt olvasóink 
az előfizetési felhívást. A mint a czírn 
elég világosan mutatja: r i m e k  és p r ó ­
z á k  — kötött és kötetlen beszédben írott 
müvek képezik az uj munka tartalmát. 
Rövid pár óv óta, ez már n e g y e d i k  
könyve a fiatal szerzőnek, melylyel a de­
rék müpártoló közönség lelkes buzdítása 
mellett, a nyilvánosság elé lép. Müvei 
mindenkor kedvező fogadtatásban része­
sültek s ezen örvendetes körülmóuy szol­
gáljon nyomatékül a fiatal szerő irodalmi 
termékeinek kritikai mérlegelésénél. — 
Szerzőt és uj müvét, a : „ R i me k  és P r ó- 
z á k u-at ajánljuk olvasóiuk szives figyel­
mébe és jóindulatú pártfogásába.

—  Hymen. Hirsch Lajos uradalmi 
igazgató Dárdáról, a napokban jegyezte 
el i d.  J e s z e n s z k y  Ferencz, Baranya- 
megye alispánjának szép, kedves és szel­
lemes leányát: E t e l k a  kisasszonyt. Bol­
dogság koszoruzza a kedves szerelmi 
frigyet!

—  A szüret hétfő óta folyamatba 
jött a pécsvárosi szőlőhegyek aljain s jövő 
héten már nagyban lesz folytatva. — Az 
alj-szőlőkben mutatkozott rothadás sietteti 
a szüretet, most azonban kedvezőbb idő­
járás állván be, a jobb termő szőlők gazdái, 
ha csak lehet, október közepéig várnak a 
szürettel. — Az uj bor, habár nagyon 
kevés lesz is, jó minőségűnek Ígérkezik 
s helybeli kereskedők már a szedetlen alj- 
szőlőkből szüretelendő must literjéért 
12— 14 krt adtak, kiszállítván a szőlőbe 
ja já t hordóikat és maguk költségén elszál­
lítván azt. — A bor ára tehát a múlt 
évekbelit tetemesen meg fogja haladni.

—  Hol vagy Ádám ? A pécsi tol- 
vaj-betörök fiók-egylete a hét folyamán 
nagy gyűlést tartott s a hozott határozat 
értelmében H e i n d l h o f f e r  József hely­
beli szappanost szerdán éjjel meglopták. 
Pénzt, irományokat és s z a p p a n t  vittek 
magukkal, hogy t i s z t á r a  mosakodjanak. 
Az irományokat szerteszóiva a réten ta­

lálták meg, mely körülmény Mi h a s  z n a  
Andrásék szerint b i z t o s a n  nyomra ve­
zet. Üthetik a nyomát! A boltörség el 
van keseredve s legújabban karjukon 
hordozott öv-jelvény helyett: gy  ász- 
iá  ty  o l t  hordanak. Mihaszna . . . .  Hol 
vagy Ádám ?

—  Ismerkedési estély. A jogakadé- 
mia polgársága o k t ó b e r  hó 3-án a 
„ N á d o r ih o z  czimzett szálloda nagy­
termében „ i s m e r k e d é s i  e s t é l y  u-t tart. 
Ezen estély, több mint bizonyos, hogy az 
idén is, mint minden évben — f é n y e s  
leend. Barátság, testvériség megkötése ez 
estély — bor, ének, muzsikaszó mellett, 
mely Örök időkre szól!

— A jogakadémia „Olvasó- 
kör“-ének tisztikara a következőleg ala­
kult meg: Elnök: F a  t é r  Kálmán, al- 
elnök : Mi h á l f f y  Ernő, főjegyző: J o b s t  
Béla, aljegyző: K o s z i t s  Áko9, pénz­
tárnok : V r u ty  á k János, háznagy : G a á 1 
Vincze. Bizottsági tagok: Miltényi László, 
Friedl Károly, Tukacs Fábián, Vágó 
Lajos, Lantos Ferencz, Vojnics Lukács, 
Lösch Antal. Póttagok: Dolenecz József 
és Princz Jenő.

—  Küldöttség Pollák kanonoknál. 
Szerdán délelőtt a helybeli jogakadómia 
ifjúságának kebeléből ötös küldöttség tisz­
telgett F  a t é r Kálmán vezetése alatt — 
dr. P o l l á k  József kananok urnái, mint 
a jogakadómia volt derék prodirektoránál, 
a végből, hogy az akadémiai polgárság 
nevében búcsút vegyen a köztisztelet- és 
közszeretetben álló derék férfiútól, ki, 
tudva levőleg, a közelmúltban köszöut le 
tisztéről, egészségi állapotának meglazulása 
kényszerítvén erre. F a  té r  Kálmán szépen 
átgondolt és átérzott lelkes szavakkal bú­
csúzott el az ifjúság nevében a volt pro- 
direktortól, ki nagy meghatottsággal hall­
gatva végig az érzékeny beszédet, szívélyes 
köszönetét mondott s továbbra is az iiju- 
ság jóindulatú emlékezetébe ajánlotta 
magát.

—  A mikor a kucséber gyulád 
szerelemre! Coss Angélának hívták azon 
kucsébert, ki a hét elején a „Pécsu-hez 
csimzett vendégfogadóban főbe lőtte ma­
gát. Az öngyilkosság okául azt hozzák 
fel, hogy a talián kucsébernek nemcsak i 
a kosara, hanem a szive is eltelt édes- ! 
séggel, C s ö r g e  Katalin, három gyér- i 
mekkel megáldott özvegy asszony iránt 
gyuladván olthatlan szerelemre, de csak- j 
hamar megkeseredett az édesség, a mint 
megkérte a csinos özvegy kezét s ez neki, 
a füge-árusnak — „ f ü g é t "  mutatott. 
Borzasztó sors! Szegény taliáu a csemegés 
kosár hegyé nem bírta elviselni az uj 
„ k o s a r a t / '  melyet az özvegytől kapott, 
hanem forgópisztolyt fogott s főbe lőtte 
mugát. — Isten legyen neki irgalmas s 
béke poraira!

—  Tanügy. A legutóbbi iskolaszéki 
ülésen kimondatott a sörház-utezai IV. 
fiu-osztály kettéválasztása, illetve egy 
párhuzamos osztály felállítása s elnök 
egyúttal megbizatott, hogy ideig, tanítót 
havi 30 frt. (10 hóra) fizetéssel kinevezzen 
és alkalmas helyiséget béreljen. Erre 
vonatkozólag a következő értesítést vettük: 
a sörház-utezai IV. osztályból a növendé­
kek fele átmegy a felsövámház-utezai

tanodába s onnét az egyik III. ( I)  fiú­
osztály a sörház-utezai iskolába — ideig­
lenes bérházba — tétetik át s igy a 
fiu-osztályok teljesek lesznek mind két 
intézetben. Helyiségül P a p p  József Ágos- 
ton-utezai házában béreltetett ki szoba. Ideig, 
tanítóul K a s z a  N. neveztetett ki. — Ma 
(szombaton) délután a városház nagytér 
mében iskolaszéki ülés tartatik.

— Am. k. 82. honvéd gyalog dan-
dár és a m. k. honvéd állomás-parancs­
nokság — lakását — és együttes hivatalos 
iroda helyiségét, folyó hó 29-óvel a Plé­
bánia utcza 6. sz. alatt levő —  OcBkay 
féle házba — tette át.

—  Tanár-választás. —  A siklósi 
községi polgári iskolaszék e hó 27-én tar­
tott ülésén, Rédei Károly és Török Mihály 
urakat választotta meg tanárokul a siklósi 
polgári iskolához.

—  Felsült vesztegető. —  Egy hoz­
zánk  megbízható körből beküldött hosszasb 
tudósításból azon szomorú tapasztalást kelle 
merítenünk, hogy most már a mai kor 
gyalázatos üzérei, a tanítói állomások haj- 
hászatára is adták magukat. — Kántor- 
tanitó-választás volt e hó folyamán Bicsér- 
den. — Minthogy ez állomást a meghalt 
tanítónak fia, ki eddig Pellérden volt hasonló 
állomáson, elnyerni óhajtotta, nem is akadt 
volna versenytársa, ha Pap János sziget­
vári kántor nem vállalkozik a mogpróbá- 
lásra. — De nem ez az, a mi a felszóla­
lásra készteté tudósítónkat, hanem azon 
üzelmek, mikkel a versenyző czélját el­
érni akarta s melyek közt egyike az volt, 
hogy házalván az iskolaszéki tagoknál, 
mindegyiket egy nyomtatott űrlapon ren­
desen 20 forintról kiállított kötlevéllel 
megkínált, mit többen bosszankodva vissza­
utasítottak, mig mások azt bizonyitékul 
elfogadták. — A választásnál a kisértő 
ördög a legnagyobb csúfsággal elbukván, 
bujkálva szökött meg üzelmei színteréről.

—  Az első zsidó alispán. A „Deb- 
reczen11 értesülése szerint, Szabolcsmegyé- 
ben nem vihetik keresztül Szunyogh Ber­
talan megválasztását az alispánságra s 
most e megye alispánjául Mandel Pál 
zsidó földbirtokos és orsz. képviselő lép 
fel. A nevezett lap azt hiszi, hogy Schwarz 
József is fellép legalább á r v a s z é k i  
ülnöknek.

—  Megint egy uj sajtóbiró. —  
Sarlai Ede ez idő szerint Esztergom vá­
ros kapitánya szerezte meg magának azon 
díszes kitüntetést és pedig egészen ön-

I elhatározásból felsőbb rendelet nélkül. —
j Lefoglaltatta az „Ébredjünk41 és „ Kontra - 
ozimü antiszemita lapokat, mikhez eddig 
még a kir. főügyészség sem nyúlt, habár 
elég oka lett volna hozzá. — Úgy lát­
szik, hogy a bosszúvágyé része a zsidó­
ságnak meghájazott vidéki kreatúrái által 
akarja beíékényszeriteni Kozma ur ö 
méltóságát, hogy szerencsét próbáljon a 
debreczeni esküdtszék előtt.

—  A czápa. Már évek óta járja be 
a hir a lapokat, hogy Fiume környékén 
czápát láttak. Mint az Atlanti tenger 
mesebeli óriási kígyója bukkant föl minden 
nyári idény alatt a Quarnero vizen az 
óriási czápa, úgy hogy végre is az egész 
czápahistóriát a saisonnal vele járó kacsá­
nak tartották; végre a múlt szerdán

Zengg és St. Giorgio között a Calich 
foknál a tonnhalászoknak c-akugyan sikerült 
egyet e tengeri szörnyek közül elfogni. 
A czápa a halászok hálójába keveredett 
s oly óriási erőfeszítéssel igyekezett a 
kelepczéböl szabadulni, hogy mire a se 
kélyebb vízre húzták, hol a földet érintve 
képtelen volt nagy erőt kifejteni, az erős 
háló már össze vissza volt tépve. Itt az- 
tán lánczokkal kötözték át s úgy húzták 
ki a négy méter hosszú szörnyet a partra. 
Innét Fiúméba szállították s a magyar 
királyi tengerészeti hatósági épület udvarén 
állították ki. Felső ajka egy rúddal volt 
föltámasztva s igy közelről lehetett szem- 
ügyre venni irtózatos szájüregét. Másfél 
napig volt kiállítva, mely idő alatt nagy 
közönség nézte a nem épen étvágyger­
jesztő külsejű tengeri szörnyet. A m. kir. 
tengerészeti hatóság rögtön táviratozott 
Triesztbe ügyes bonczolókért, miután azt 
kellő praeparálás után az országos ki­
állításon a fiumei gyűjtemények között 
fogja elhelyezni. A czápát a halászok az 
előirt 100 frtnyi jutalomdijon kívül 300 
frtért engedték át a hatóságnak. Mióta 
az idegen hajók gyakoriak a fiumei öböl­
ben a czápák is szemlátomást szaporodnak, 
sőt magában a kikötő medenezéjében is 
előfordulnak.

—  A hirdetések haszna. Egy new- 
yorki lapot megkérdezte egyik előfizetője 
vájjon van-e haszna a hirdetéseknek; 
mire a lap a következő választ adta: 
„Az újság-hirdetés haszna az emberi nem 
egy sajátságán alapszik. Kérdezzétek meg 
az egész világot és mindenekelőtt Amerika 
kereskedőit és ők azt fogják felelni, hogy 
nincs igaza, ha tagadja az annonoeok hasz­
nát. A „New York Héráid11 egyetlen egy 
vasárnapi számában — a tavaszi és őszi 
évad idején — tíz ezer dollárig van hir- 
detés és sokszor még ennél többet is 
bevesznek. Hiszi-e ön tehát, hogy azok 
kik hirdetnek, elég naivok, hogy ily mó­
don költsék pénzeiket — ha csak nem 
hozna nekik milliókat. Páris egyik legna­
gyobb kereskedő háza az ismételt hirdetés 
haszna felöl következőleg nyilatkozott: 
„Az első beiktatás figyelmet nem gerjeszt: 
a másodikat észrveszik, de nem olvassák: 
olvasnák a harmadikat, de elfelejtik; a 
negyediknél már érdeklődnek az ár irán t; 
az ötödikről tudósítják az asszonyt; a 
hatodik: , jó  volna megvenni j11 a hetedik 
beiktatásnál meg is veszik.41 Mi meg hozzá 
tehetjük, hogy gyakran a nyolczadiknál 
pokolba kívánjuk a kereskedőt portéká­
jával együtt.

—  Fénykép-adó. A pénzügyminisz- 
teriumhoz közel álló körökből arról értesül 
a „Magyar Ipar", hogy 1884. jan. 1-töl 
életbe lép a fénykép-adó. Ez adónem terve 
nem uj, javaslatba hozatott már Kerká- 
polynak, mint pénzügyminiszternek, de 
néhány fővárosi fényképész ez iránt meg­
hallgattatván, ezek kivihetetlennek nyilvá­
nítók és Kerkápoly el is ejtette. Most 
azonban újra aktualitást nyer e terv, sőt 
egy hasonló amerikai törvény mintájára, 
a javaslat is elkészült. A javaslat szerint 
a törvény összesen három paragrarfus és 
rövid indokolásból áll. Az első §. általá­
nosságban azt tartalmazza, hogy 1884. 
jan, 1 -töl csak lebélyegezve szolgáltatható 
ki a megrendelőnek, az a) pont szerint

nem álom volt az ? . . . Nem lehet! hi­
szen itt tartja kezében a rózsát, a melyet 
tőle kapott, attól a királynői szépségtől, 
a kinek ma délben vis-a-visje volt az 
asztalnál . . . Ma délben ? . . . Nem az 
nem lehetett ma délben, — hiszeu ott az 
ebéd alatt szólni is alig mert a kedveshez 
olyan fenségesen nézett az reá villám ló 
szemeivel . . . Most meg már itt tartja 
kezében a rózsát, a melyet a szerelmi 
vallomás után „igenu-jelüi kapott . . . 
De mért is olyan zavart az én fejem, 
tűnődik tovább, — miközben szinte ön- 
tudatlanul felszakitja a rózsaszin levél 
borítékát . . . Mintha álom volt volna az 
egész rózsáskerti jelenet . . . .  Hol is 
történhetett ez a dolog . . . Talán a Mar­
gitszigeten ? . . . Igen, igen, — azután 
következett a tánczvigalom az alsó ven­
déglőben . . .  És ott kapta ezt a levélkét, 
szédítő valcer közben, tisztán emlékszik 
rá, — majd elesett a nagy gyönyörtől . . . 
a huszár főhadnagy a vetélytárs, pedig 
irigyen nézte öt a sarokból . . Tán csak
nem vette észre a levélkét is ? . . .  De 
mindegy . . .  az már kézzelfogható, hogy 
a dolog nem álom, azért fel, a hova a le­
vél hi, kioszkba!

Hősünk nem volt skrupulozus ember, 
a dolog látszatos ellentéteit a fejében 
uralkodó ködnek, félig kialudt mámornak 
tulajdonítván, tőle telhetöleg kicsinosította 
magát és vágtatott a * *  térre.

A sótatéri kioszk egyik félre-eső 
asztalánál kaczéran öltözött nő ü lt : senki 
más, mint a levélke igazi küldője : a kis 
színésznő. Várta lovagját.

Hanem lovagja nem jutott el a ki­
oszkig. A harsogó katonazene és a szép 
idő nagy közönséget csalt az árnyas séta­
térre, s igy nem csoda, ha hősünk sok 
ismerőssel talátkozott. Különösen egy ked­
ves ismerőssel, a ki aztán le is bilincselt”. 
Egyedül ült egy pádon a kedves ismerős, 
egy szép fiatal özvegy ideiglenesen garde- 
des damesja a királynői szépségnek, a ki 
nek hősünk ma délután a Margitszigeten 
szerelmet vallott, a nélkül, hogy szobájá­
ból kimozdult volna. Ez a csinos özvegy 
régi ismerőse volt hősünknek, félig meddig 
értették is egymást, de mikor a fiatal 
emberre rájött a kalandvágy, olyankor

megbomlott a jó egyetértés. Pedig a fia­
tal emberekre tudvalevőleg gyakran rájok 
jön a kalandvágy. Most is aligha kért 
volna engedelmet hősünk a leülésre, ha a 
szép özvegy egyúttal kis mama is nem 
volna. így azonban helyet foglalt mellette 
a pádon.

—  „Nini, hát ön is itt van ?u kezdő 
a hölgy a beszélgetést —  „A  ma déli 
banquette résztvevőinek felét itt látom. 
Nem különös-e ez Pesten, a hol annyi felé 
oszolhatik a mullató közönség ?°

—  „Valóban különös 1 Hanem ón 
valakit még sem látok, a kit pedig na­
gyon szeretnék látni !u

—  „Ah, ah ! Ugyan ki lehet az ? 
Talán csak nem a ma déli átellenese ? . . . Ne 
féljen, láttam ám én, milyen tüzes pillan­
tásokat vetett fe lé je !41

—  „Hogy olvas a szivemben! . . . 
De hiszen nekünk nincs titkunk egymás 
előtt, ugy-e bár ?“

—  „Hálátlan csak gúnyolódjék0 — 
mond a hölgy idegesen tépegetve a ke­
zében tartott centifolia szirmait.

—  „Én, és gúnyolódás! Távolról 
sem volt szándékomban. De nem lenne 
szives megmondani, hol hagyta kedves 
gyámoltját ? Biztosra vettem, hogy vele 
itt találkozom !u

—  „Biztosra vette ? No lám mennyire 
bizik szivének ösztönében. Szerencsétlen 
gavallér!°

—  „íme most kegyed gúnyolódik! 
Pedig ok nélkül. Van okom biztosra venni, 
hogy vele itt ma találkozom !u

—  „Van oka! Ön igazán eredeti 
ember 1 Talán a szeméből olvasta ki, mert, 
a mint láttam, három szónál többet nem 
beszéltek egymással !14 És a szép özvegy 
a centifoliának utolsó szirmát is kitépte. 
„Mért is tetszik önnek az a lány, mikor 
úgy is hiába!"

—  „Hiába ? Ki tudja, hátha nem !" 
mond rejtélyes mosolylyal az ifjú. A hölgy 
Izgatottan hajítja el a megkopasztott cen- 
tifoliát, mit látván a beszélő, jónak látja 
nem folytatni a megkezdett themát. Talán 
tapasztalatai azt mondják, hogy a szép 
özvegy izgatottsága elérte a kritikus pon­
tot, a melyen túlhajtani nem tanácsos . . . 
Egyet fordít a beszéden :

— „Megengedi kedves garde-des-da- 
mes, hogy valamit kérdezzek . . . Igazán 
ma délben volt az a banquette. nem teg­
nap, vagy tegnap előtt ?“

— ,,Ön ma szokatlanul bolondokat 
beszél, kedvesem. Hogyan gondolhat 
ilyest! ?“

— „Szinte nehezemre esik, elhinni, 
hogy csakugyan ma volt, — annyi minden 
féle történt velem amaz ebéd ó ta !"

— „Ugyan, nem lenne szive6 egyet- 
mást elmondani belőle!“

—  „Igen szivesen11 — mondá az uraos, 
és kellemetlenül kezdé magát érezni . . . 
„Hol is kezdjem csak ? . . . Bocsánat, 
az időrendet illetőleg magam is egy kis 
zavarban vagyok, . . .  de ime, ott isme­
rős közéig, . . . ah, az ördögbe is . . . 
hiszen ketten vannak ! . . A kegyed gyá­
moltja, a huszárfőhadnagy kíséretében ! 
Hallja, kedvesem, jobban kellene vigyáznia 
arra a drága teremtésre!“

A kis mama édesen felkaczagott.
— „Haha! Tehát ön most kezdi 

félteni a főhadnagytól! Mulatságos dolog, 
mondhatom!°

— „Szép, ha annak találja! Hanem 
én úgy veszem észre, magácska ezt az 
egész főhadnagyot csak az én boszantá- 
somra hozta ide!0

— „Ugyan menjen! Mi lelte magát 
ma délután ! Igazán, még sohse volt ilyen 
kiállhatatlan!“

A fiatal ur ajkába harapott: „Hogy 
mi lelt, azt nem mondom meg! Különben 
menjünk, ha nincs ellenére, üdvözöljük 
őket!0

-— „De türelmetlen! Azt sem tudja 
bevárni, mig ők ideérnek . . . No, megyek, 
megyek ; — csak semmit se szóljon !°

............ Végre tehát szemtől szemben
áll hősünk az imádottal. A lányka szebb 
volt mint valaha. Arcza kigyuladva (ta­
lán kísérője beszédétől), szemeinek lángja 
szinte égetett, arcza kifejezése merész és 
mégis nyugodt, méltőságos, haja kibontva 
omlott el vállain; lényében volt valami 
keleties, talán a szenvedély volt az, talán 
a királynői tartás.

Mindegy, akármi volt, de a gavallért 
úgy elbűvölte, hogy üdvözletét alig tudta 
elrebegni. Pár perez kellett hozzá, mig

szokott könnyedségét visszanyerte. Első 
gondolata kioszk és fagylalt voltak: 
„Uraim és hölgyeim0 — mondá — „oda­
benn fagylalt mellett tán kellemesebb 
lesz a beszélgetés, mint idekünn e rek- 
konö melegben!° . . . És kérdő tekintettel 
nézett az imádottra, mit szól az hozzá? 
Hiszen ö akarta igy a levélben ! . . . De 
bizony a lányka mintha nem is hallotta 
volna e szavakat, napernyőjével játszo­
gatott, a többiekre bízva a kérdés eldön­
tését. A főhadnagy látta azt a hosszú 
sóvár pillantást, a melylyel a fiatal ember 
a szép leány szemébe tekintett, — látta 
és ö is gyanút fogott. Csak a kis mama 
méltatta figyelmére az indítványt: „Men­
jünk, ha senki sem szól ellene!0

Senki sem szólt ellene s igy elin­
dultak a kioszk felé. Első pár az ifjú 
leány a föhadnagygyal — utánuk a gnr- 
de-des-dames lovagjával. Hősünk soha 
nagyobb elefántnak nem érezte magát 
mint most. Pedig hölgyének szépsége és 
szelleme ellen nem tehetett kifogást, de 
már ő erre a napra teljesen megbódult. 
Nem is szólt egy szót sem a kioszkig és 
a kis mama nem is iparkodott szórA bírni. 
Beszélt a főhadnagy annál többet, alig győzte 
hallgatni a lányka. De még táu a leányka 
sem hallgatta olyan áhítattal, mint fiatal 
emberünk, a ki roppant kiváncsi volt, mi 
beszólni valójuk lehet ezeknek egymás 
között. Sajnos bizony keveset tudott el­
lesni belőle, de ez a kevés :s elég volt 
arra, hogy árva fejét még nagyobb zavarba 
ejtse. A főhadnagy ezeket mondta:

— „Emlékszik e édes..............  a
rózsák között . . . .  és mikor ón kértem, 
keblemre tűzte . . . .  örökre megőriz 
zem! . . . . “

Mi ez!? A föhadnagygyal történt 
volna ez? . . . Lehetetlen, hiszen a inar- 
git-szigeti rózsa, a melyet a kedvestől 
kapott, még most is az ö gomblyukjaban 
díszeleg, nem a főhadnagyéban. Oh, csak 
a kedves valami jelt adna, ne tenné oly 
nagyon próbára az ö kitartását 1

Ilyetén töprengések közt eljutottak 
a kioszkba és letelepedtek egy üres aszta' 
köré. Jó lett volna hősünknek megnézni 
ki ül a szomszéd-asztalnál, — talán 
vidámabban végződött volna délutánja

De hősünk mással volt most elfoglalva, 
nem vette észre a kis színésznőt, a ki 
még mindig várta a megrendelt lovagot. 
A lovag meg is jelent, de, hajh, nagyon 
sokadmagával. A kis szülésznőnek úgy 
tetszett, mintha érdekes és alkalomként 
volna itt egy kevéssé hallgatózni. Figyelő 
álláspontot foglalt el. Az első, a mit 
észrevett, hogy a perfid lovag öt egy- 
átalán nem veszi észre, a fagylaltot sem 
neki, hanem hölgyének rendeli. Már most 
ö is féltékenykedett.

Reá és féltékenységére ma szükségünk 
lesz, addig is hallgassuk, miről beszél­
getnek a íagylaltozók. Eleinte bizony 
nagyon darabosan ment a társalgás. A 
kis mama a szép időt dicsérte és ásított, 
a főhadnagy a fagylaltot dicsérte, a le­
ányka a zenét. Hősünk tűnődött, hogy 
hát ö mit is dicsérjen. Legokosabbnak 
tartotta az imádottnak a véleményéhez 
csatlakozni, pedig ha valamit ki nem 
állhatott, a zene volt az.

— „Még is nagy szivesség az a 
katona uraktól0 — bölcs Ikedék — „hogy 
igy gyönyörködtetnek bennünket!0

— „Szereti ön a zenét ?° kérdé a 
lányka sötét szemeit a beszélő arczára 
függesztve.

— „Kimondhatatlanul szeretem!° 
füllentett hősünk és majd kibújt a bőréből 
annak az elbűvölő pillantásnak az örö­
méré . .  . „Kimondhatatlanul szeretem, ki­
vált a * * téren! Ugy-e bár, nagysád is 
itt szereti legjobban ?°

— „Az ón kedves barátom ma nagyon 
sületleneket beszél!° feddözók a kis mama.

— „Éppen nem! Ugy-e bár, nagy­
sád, különösen érdekes tér ez a * * ‘tér! 
Az a sok rendez-vous, a mit ez a kioszk 
lát egy nyár a la tt! Magamnak is . .

— „De hát ha a kisasszonyt nem is 
érdeklik az ön kalandjai, uram !0 vágott 
közbe a főhadnagy, a kinek úgy látszik 
kezdettől fogva nem tetszik a fiatal em­
ber modora.

A kis színésznő is nagyon kezd 
figyelni a szomszéd asztalnál. De a fiatal 
ember semmit sem lát, semmit sem hall: 
csak azt látja, hogy a gyönyörű szép 
leány szemeit végkép ő rajta felejt \  a
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Ss-nia meleg pártfogás és lelkes buzdítás, mellyel a nagyérdemű közönség, eddig

^megjelent müveim kiadása alkalmával, csekély személyiségem iránt viseltetett; a 

nemes törekvés buzgalmát keltve fel bennem, arra bátorított, hogy irodalmi tevékenységem 

l e g ú j a b b  termekéit összegyűjtve sajtó alá bocsássam s az eddig örömmel tapasztalt 

jóindulatú pártfogásért esedezve, felhívjam rá a derék, irodalom-kedvelő közönség szives 

figyelmét.

A mű, csinos külsővel, a helybeli ,itj. Madarász K.*-féle, előnyösen ismert nyomda 
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iránt kellőleg tájékozva legyek.
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Várady Ferenc/,.



kabinet-fényképre 25 kros bélyeg, a b) 
pont szerint közönségesre 15 kros és c) 
pont szerint 10 kros bélyeg ragasztandó 
és a bélyeg az illető fényképész bélyeg­
zőjével ellátandó. A 2. §. azt tartalmazza, 
hogy a fényképész, ki az első §. ellen 
vét 200 írtig megbüntethető; ismétlés 
esetében 10 évre megfosztatik az ipar­
űzés jogától. —  A 3. §. a törvény végre­
hajtásával a pénzügyminisztert bízza meg, 
ez uj adótól, az egész országban gyűjtött 
adatok nyomán, 6—7 milió (frtnyi bevételt 
remél (ebben nagyon csalatkozni fog) és 
pedig annál is inkább, mert a törvény 
végrehajtása nem fog költséggel járni s 
az ellenőrzés is majdnem fölösleges, mert 
alig hihető, hogy fényképész bélyegzetten 
fényképet kiszolgáltasson. Az indokolás ki­
fejti még, hogy az adó nem lesz a fény­
képészeti ..ipar hátrányára.

—  Örvendj magyarom! Az „ ungar. 
Jockey-Club Lotteire-Bureau“ -ja „Kincsem 
sorsjegyeket" küldöz szét országszerte elá- 
rusitás végett. A sorsjegyek mellé van osa- 
tolva egy levélboriték is, melyre szóról- 
szóra a következő czimzet van nyomatva: 
„Name und Wohnort des Aufgebers . . . 
Kecomandirt. Lobi. Lotterie-Bureau des 
ungar. Jockey-Club Budapest. In Ange- 
legenheit dér „Kincsem-Lotterie** portofrei.** 
Karschamediener! T i gyász magyarkák ! 
Dicső apák méltatlan fiai! Nem féltek, 
hogy az őseitek megfordulnak sírjaikban. 
(Mi is kaptunk ilyest, de felbontatlanul 
visszautasítottuk a német tolakodást.)

—  Divat a tengeri fürdőkben. Mint 
egy párizsi divatlap írja, a franczia ten­
geri fürdőkben újabb időben különös divat 
kapott lábra. A hölgyek nagy része ugyanis 
olyan harisnyákat hord a fürdö-costüméhöz, 
melyek fölötte át vannak törve, úgy hogy 
jókora lyukakon osillog keresztül a bor. 
Az efféle harisnyák rendesen színes selyem- I 
bÖl készülnek, a mi nagyon növeli a „ha- 1 
tást.u A harisnyakötő arannyal áttört se- ; 
Jyem szalagból áll, bokában pedig drága 
„boka-pereczek (á la karpereczek) ragyog­
nak. Egy másik divat, mely roppantul 
hódit a tengeri fürdőkben mulató nők közt, 
az úgy nevezett r massagekuraa melynél 
jó izmos, markos legények gyúrják és 
dörzsölik a nö testét. A franczia nők azon­
ban törvényuyé tették, hogy az e tiszt­
ségre használt szolgáknak nem szabad — 
francziául érter.iök.

— Egy millió i'ubel óvadékot tett 
le nemrég egy taganrogi kereskedő, valami 
Vaglano, a ki az oltani vámhivatalnál 15 
millió rubelt sikkasztott el és e miatt egy 
évig volt vizsgálati fogságban. Most a kau- 
czió fejében szabadou bocsátották; az il­
lető vizsgálatával megbízott bíró ezeu any- 
nyira megbosszaukodott, hogy lemondott 
hivataláról. Az óriási sikkasztás ügyét j 
most valószínűleg el fogják „tusolni.4*

—  Jószivü  hitelező. Badenban a 
minap egy W olf Jozefin nevű kisasszony 
halt meg, ki, miután rokonai nem voltak, 
nagy vagyonát különféle intézetekre és 
badeni, jómódú és rosszmódu lakósokra 
hagyta. Többek közt a badeni „Albrecht 
föherczeg** veterán egyletre ezer forintot 
testált készpénzben és 31 db Albrecht 
vasutrészvényt. Az elhunyt pónzmüvele-

mit nem is késik a lehető legjobbra ma­
gyarázni :

— „Megengedjen, drága főhadnagy 
ur, — biztosítom, hogy többé-kevésbbé 
érdekelni fogják a kiasszonyt az én * * 
téri rendez-voua-jaim!“

— „Megkimélem a fáradságtól, uram. 
Majd el leszek valahogy az )ön érdekes 
történetei nélkül is** mondá könnyed 
gúny mosoly lyal a szép leány.

— „Hogyan, kiasszony ....* *
—  n^em, nem engedem, hogy ön 

beszéljen1* — vág közbe kitörő nevetéssel j 
a garde-des dames. „On ma már annyi - 
bolondot összehadart és részben legalább j 
én vagyok az oka. On minden perczben 
késznek látszik lándzsát törni a föhad- 
nagygyal, a ki három nap óta —  vőle­
génye a kisasszonynak !...**

— „Vőlegénye!** sóhajt fel hősünk, 
megsemmisülve és ijedtében gratulálni is ; 
elfelejtett.

—- „Igen, igen —  és most ne ha­
ragudjék meg, ha egy kicsit kinevetem 
önt!u — És a szép özvegy nevetése el­
ragadt a menyasszonyra is, a ki kendőjébe 
rejté arczát és úgy kaczagott a könyezésig ! 
A főhadnagy iparkodott komoly maradni, 
ajkait harapdálta, hanem bizony hiába, ő 
is elszalasztott valami kis hangocskát, a 
mi jobban hasonlított a nevetéshez, mint 
a köhögéshez, a melybe aztán jó kedvét 
fojtani akarta.

Hősünket ez a nevetés felbőszítette.
—  „Csak nevessenek !u —  kiáltá — 

„hanem azért a kisasszony mégis meg­
csalta önt!u

A főhadnagy halotthalványan ugrott 
fel helyéről —  „ Mit mondott ön ! ? Ismé­
telje nyomorult rágalmát, bizonyítsa be, 
vagy meghal! “ És vállon ragadta a fiatal 
embert.

A leányka, a rágalmazott, egész tes­
tében remegve, tágra nyílt szemekkel nézte 
a veszedelmes scénát, ajkai, mintha szólni 
akarnának, mozognak, de hang nem jön 
ki rajtok. Megijedt szegényke, mert még 
ilyet sohasem látott. A tapasztalt özvegyet 
csak az aggasztotta, hogy az egész kioszk 
Őket nézte. A  kis színésznő is fölkelt 
asztalától és egészen közel jött, hogy csak 
egy szót is el ne veszítsen. A vendégek 
mind a saj felé fordították fejőket, sőt —

tekkel foglalkozott, de a legtisztességesebb 
s legbecsületesebb módon. Adósaival min­
dig jószivüen bánt. A legkellemesebb 
meglepetésben azonban végrendeletében 
lepte meg adósait, — mindegyiknek el­
engedte az adósságot. A  jószivü hitelező 
temetése nagyszerű volt; összes adósai 
megjelentek s azok, a kiket a nyomorból 
kiszabadított, a nélkül, hogy sokat zaklatta 
volna őket miatta, nem egy könyet ej­
tettek koporsójára; a gyászkisérethez kü- 
lönben majd az egész környék csatlakozott.

Megtaláltam.
„Csacza, Magyarországban. Brandt Biehárd 

gyógyszerész urnák Zürichben. Tekintetes úr! En­
gedje meg kérem, hogy hálás köszönetem a kö­
vetkező nyilatkozatban kifejezhessem. A múlt évben 
egy magyar újságban olvastam a Brandt Richárd- 
féle svájczi lapdacsokról. Mivel minden szenvedő, 
beteges ember fajdalmainak enyhítésére s javulá­
sára törekszik, én is ezt keresve, Török József 
úr bpeeti gyógyszertárából meghozattam az ön 
labdacsait. S a mit kerestem, e gyógyszerben meg 
is találtam, gyomor- és bélbajaim már is teteme­
sen megjavultak. Ezer köszönet önnek ( Teljes 
tisztelettel, Szikora Ferenez, kereskedő."

▲ svájczi labdacsok 70 krérl egy dobozzal, 
a gyógyszertárakban kaphatók.

Csarnok.
Egy elveszett tavasz kárpótlása.

És raoat már csak egy félórai ut vá­
lasztott el czélunktól. Megindultunk. Kiss 
szülőházától továbbhal adtunk bán azonban 
nem kerülhettem eJ, hogy vissza-vissza ne 
pillantsak az egyszerű kunyhóhoz, melyből 
a legszebb reményekre jogosító szobrász­
tehetség került ki, —  s el ne gondoljam, 
hogy mily áldás az, ha vannak a valódi 
tehetségek után bányászó nemes lelkületű 
férfiak, —  kik, mint bányász az aranyat, 
az elrejtett szellemet a mélyből hivatása 
magaslatára emelik. Persze, persze, ennek 
a mesterségnek nemes szív, nagylelkűség, 
hazaszeretet az eszközei, ezek pedig vajmi 
ritkán járnak együtt a gazdagsággal. Ha 
ily eszközökkel küzdenéuek a zsidók az 
antiszemitizmus ellen, bizonnyal hamarább 
nyernék inog barátokul elleneiket, mint 
amennyi idő kellett ahhoz, hogy a keresz­
tény társadalom ellenségükké váljék.

Amint mondám, útnak eredtünk 
Szászvárról, mert mi egyébb sem volt 
már ott, ami figyelmünket magára 
vonta volna. Akármi okból nevezik is 
v á r n a k ,  bizony sohsem volt itt vára, 
se szásznak, se semmiféle más nácziónak. 
Brüsztle kutatásai szerint csupán egy 
nagy templom állt valaha itt, melyet a 
viharos idők miatt ideinenekült Coranzo 
apátság tagjai építtettek ; ennek a romjai 
is már a múlt században elenyésztek, — 
a jelen korra csupán egy óriási kő ma­
radt meg belőle, az is a mázai tanító 
kertjében sínli a múlandóság átkát. Talán 
ebből a nagy köböl akarja kifaragni 
Kis a nagy-raányoki templom számára 
ígért két szobrot? Nem is volna rósz ; a 
coranzói apátság tagjainak szellemei buz­
dítsák öt abban, —  mert a nagy-mányoki 
templom csakugyan megérdemelné, hogy 
a római művészkörnek e tagja hozzájá­
ruljon vésőjével müvésztársa ecsetje eddig 
legszebb alkotásának díszítéséhez.

De ime én itt ajtóstul rontok be a
n.-mányoki templomba; holott eredetileg

hallatlan! — egy épen ott keresztül siető 
rendőr is megállt, érdekkel nézvén, mit 
csinálnak az urak. (Persze mikor észre­
vette, hogy katonatiszt ur is van a dolog­
ban, illőbbnek találta távoli, mintsem 
közeli, alkalmatlan tanúnak lenni.)

Hát a vállon ragadott hős mit csinál ? 
Előveszi tárczájából a rózsaszín levélkét 
és a főhadnagy elé tartja: „Olvassa! ezt 
a kisasszony irta és adta nekem!4*

— „Hazudik az alávaló! ** sikolt a 
leányka.

—  „Nem is az ö írása! “ mond meg- 
vetöleg a főhadnagy.

— „Hah, az ón levelem!** kiáltja 
egy eddig nem hallott hang és egy piczi 
fehér kacsó nyúl a czivakodók közé és 
lefoglalja a rózsaszín levelet. A kis szí­
nésznő kacsója volt. Hősünk hátrapillant, 
felismeri a színésznőt és tején keresztül 
czikázik az a hagyományos regénybeli 
villám, a mely az ilyen kényes helyzeteket 
szokta egyszerre, minden szálaikban meg­
világítani. Hősünk mindent ért és tönkre 
van téve.

A többiek semmit sem értenek és nincs, 
a ki felvilágosítja őket.

A csendet a főhadnagy töri meg:
— „Uram, ön sértett, önnek elégtételt 

kell adnia! Várja el segédeimet!**
Azzal aráját karjára öltve távozik.
A kismama egy lesújtó pillantást vet 

a gavallérra és ő is távozik.
A színésznő odalép a póruljárt hőshöz:
—  „Uram, ón is magyarázatokat ké­

rek! Elvárom ma estére!**
A hős ránéz s nagyot sóhajtva 

mondja:
— „Ma estére? Ma estére én vég­

rendeletet írok ! **
E szavak után Iehorgasztott fővel 

távozik a teremből. A kis színésznő 
pipacsvörös lesz, egyet toppant parányi 
lábacskájával, Bzéttépi a rózsaszín levélkét; 
majd egy kihívó pillantást vetve a mo­
solygó közönségre, ö is távozik

Három nap múlva hősünk felkötött 
karral sétál szerte a városban. Úgy lát­
szik a kapott seb nem volt életveszélyes 
s így kárba veszett a végrendelet.

B uday Béla.

az nem ngy történt. Ily hosszú döczögős 
ut után az ember egy kis pihenőt keres 
s mert a plébános ur a horvát érzelmeket 
a magyar vendégszeretettel igen szépen 
össze tudja egyeztetni, —  hát mi a kellő 
nyugalmat, pihenőt és erősitőt nála tel­
jesen föl is találtuk.

Az üde levegő az ékes plébánia­
kertben, az ízes vacsora és melléje a 
kellemes italu n.-mányoki siller —  a 
gazda szívességével fűszerezve, —  mindez, 
de leginkább úti fáradalmaink, bőven 
hozzájárultak, hogy a hajnali tülök meg­
szólalásáig azt se tudjuk „fiú avagy lány** 
vagyunk-e.

No de végre odajutottunk, hogy le­
tevők a reggeli kávéskanalat —  s én na­
gyon figyelmesen körültekinték, hogy meg­
állapodási helyünk vidékéről, az életnek 
itteni folyásáról, minemü^égéről meggyő­
ződést szerezzek. Első tapasztalatom az 
volt, hogy az emberek itt mind feltűnően 
„jó húsban** vannak, — módos nép, „di 
sich vöm Munde nichts abgehen lassen**, 
de barmaikat és igavonó állatjaikat is jól 
táplálják. — Egy második feltűnő dolog 
az előbbinél még érdekesebb volt, — 
mert ebből nekem is juthatott egy — 
pipára való, — abból a szép levelű do­
hányból t. i. mely majdnem minden háznak 
mintegy kitatarozásául szolgál itt. Ká is 
gyújtottam egy jószivü németnél, — ki 
elsőbb nem értette, hogy miért tekintek 
°ly figyelmesen körül — s midőn meg­
tudta, hogy fináncától tartok, nagy neve­
tésével teljesen megnyugtatott. Annyival nyu- 
godtabban szíttam a jó zamatu i d e i t ,  mert 
nem félhettem, hogy egy elröppenő szik­
rától kigyullad a falu — csupa cseréppel 
fedett, szilárdan épült házakból állván az 
egész község.

Midőn igy figy elmesen körütekintvén, 
mindenben és mindenütt a czivilizatiónak 
áldásos hatását tapasztaltam, mégis volt 
valami, a mi elkomoritott. Egy kicsit bán­
tott, hogy nem magyar ajkú ez a nép; de 
hogy ez érzelem, melyet hazafias irigység­
nek merek nevezni, nem volt bűn, azt 
úgy hiszem, az Isten azáltal adta érté­
semre, hogy midőu ez érzelemtől kissé 
lehangolva a templom megtekintésére in ­
dultam, — ott a leged- sebb meglepetés ért.

Mielőtt leírnám a benyomást és ta ­
pasztalatot, mit e templomban nyertem, 
szükségesnek tartom kijelenteni, miszerint 
szerény soraimnak koránsem vindikálok 
mükritikai értéket. En csak azt írom le, 
amit más laikus szem és szív is láthat és 
érezhet i t t ; mert habár Kugler, Lübke 
és Taine segítségével közelebb juthatunk 
a képzőművészeti alkotások megértéséhez 
és elemezéséhez, — a művészet benső lé- 
nyegének helyes megítélésénél, mégis 
csak szükségesek mindazon apró és nagyobb 
törvények ismerete, melyeknek összessé­
gén a műremek alapszik; már pedig ezek­
nek megszerzése csakis azoktól várható, 
kiknek az hivatásuk föltételét képezi.

Ez a templom, illetve annak kifestése 
egy művészi tehetségnek első praegnans 
alkotása. Az egésznek színezése első 
pillanatra tulélénknek tűnik fel, mi egyéb­
iránt a feltűnően byzantiba hajló stylnél 
teljesen jogosult, — de mihelyt szemünk 
megpihent s a káprázat által felidézett 
szinzavar elmúlik s minden egyes szín 
mintegy medrébe helyezkedik szemünk 
előtt, oly teljes és megnyugtató összhang 
áll be, mely épp a színek sokasága által 
nyeri művészi jellegét.

A 16 öl hosszú és 6 öl széles tem­
plomnak csak három oltára van, — mely 
körülmény amellett, hogy területi előnyül 
szolgál, a katholikus templomoknál szoká­
sos tultömöttségtöl eltéröleg, nemes egy 
szerűségével igen jó benyomást gya­
korol. A sanctuariumban a főoltárt egy 
8 láb magas kép ékesíti, mely az Isten 
ellen föllázadt angyaloknak az édenböl 
való kiűzetését ábrázolja. A második 
oltár a templomhajó baloldalán egy Ru- 
bens-iskolabeli „Sarlós boldogasszony4*- 
kép, a harmadik, a jobboldalon, a meg­
feszített megváltó oltárképével.

A sanctuarium oldalfaiazata vörös 
bársonyszint mutat, mely szép ornamen­
tikával fokozatosan a menynyezet égszin 
kékjébe megy át, hol 4 symbolikus 
angyalalak csillagok közt lebeg kiter­
jesztett szárnyakkal; az örök igazság —  
mérlegével, a Világosság —  lobogó fák- 
lyájávul, a múlandóság —  lassan pergő 
homok-órájával és a béke az ö viruló 
olajágával, megkapó plastikával van meg­
testesítve ; a drapéria teljesen a sy inból um- 
nak megfelelő színével bir, minden ráncz, 
redő, egy-egy nemes gondolatot látszik 
tolmácsolni, kedvesen illőt a 17— 18 éves 
szűz arozok égi kifejezéséhez, —  melyek 
között a figyelmes szem azonnal egy 
bájos pécsi hajadont is fölismer.

A sanctuarium mellett a hajó bolto­
zatán látjuk a megváltás symbolumát 
colossalis méretű kidolgozásban. Ott van 
balról az első emberpár, midőn a cherub 
által édenébŐl kiüzetik. Jobbról az Ur 
ülő alakja mennyei méltóság- és jóságot 
sugárzó öreg arczczal, rámutatván a kö­
zépütt megdicsőülés kifejezésével föalak 
gyanánt trónoló Isten-anyára, ki szülte 
a Megváltót, s kit itt, úgy mint az atyát, 
angyalok serege lebeg körül. Ezen felfogás 
teljesen megfelel a katholikus vallás magas 
idealismusának s épp oly eredeti, mint 
sikerült kivitelű. A cherub vörös talárja, 
a lángpallos tüzsárga színe, az első ember­
pár testszine s a körülötte elterülő homály; 
továbbá a sötét felhőkön megtörő égi 
sugarak — a menyny glóriája és végre

a paradicsom ezoticua pompája: a művészi 
szinelosztás által elragadó látványt nyújt

A  hajó közbelső bolthajlásában a 
község négy védszentjével: Rókus- és 
Flóriánnal, Sebestyén- és Vendellel talál­
kozunk egy festményen ; mindegyik alak 
álló helyzetben, jelvényéé characteristikával,
— arezukban szent meggyőződés, egész 
alakjukban a vallás megható nyugalma 
tükröződik. Kiváló ügyességre mutat e 
képnél a négy főalakot körüllsbegő án­
gy alcsoportozat elhelyezése.

Ugyancsak a hajó első bolthajlásán 
a tornácz üvegbenyitója fölött Szt Cecília 
lep meg. Ennek a képnek compositiója 
egyébiránt mindazok előtt ismerős már, 
akik a pécsi belvárosi templom kifestésé­
nek, ugyancsak Qraitstól való tervezetét 
látták. Az alapeszme mindkettőnél egy, 
s csupán a kivitel eltérő. Szt-Cecilia, mint 
föalak középütt ülő helyzetben egy felhő­
kön térdelő angyal által tartott orgonán 
játszik. Az égi nyájasság mesterileg van 
az arezon kifejezve, de a mi fölötte ki­
emeli, az a hószinalakján plastikailag 
elomló kék talár. Módfelett bájossá te­
szik ezt a festményt a föalak körül 
egyenletes elosztásban, művészileg csopor­
tosított zenélő és éneklő angyalok. Hal­
lani véljük ezeket a vonzó, légies alakokat, 
amint égi szerelemmel egymáshoz simulva, 
zengik az Istent dicsöitő chorust. Ez a 
kép — bármennyire dominál is alapesz­
méjében a keresztény vallás idealismusa
—  kivételében bir a görög mythos egy- 
egy vonásával; az alakok nemesen hajló 
idomai, az egyszerűségében is ékes drapé­
ria és a minden vonásban jelentkező 
kifejezésteljes plastika — fölötte emlé­
keztetnek a görög istennőkre; de ez csak 
a kép előnyére szolgál s úgy elmélyed az 
ember a nézésébe, mint midőn egy költe­
mény olvasásakor egy szép eszme fölött 
elmerengünk.

Ezeken kívül még csak egy fest­
mény van a templomban; a jobb oldalfal 
közepén pillantjuk meg az u t o 1 s ó i t é ­
lé  t e t, mely jelességre a többi festményt 
határozottan túlszárnyalja. Imponáló kép 
ez, mely 7 méter magasságban és ennek 
megfelelő szélességben 31 életnagyságu 
alakot ölel fel. Az optikai távlatnak, a 
festészet ezen egyik legnehezebb föltéte­
lének művészi megoldását egyébiránt nem 
is itt látjuk a legnagyobb bravourral je ­
lentkezni. Az előbb felsorolt négy bolto­
zat-festmény helyzeténél és távolságánál 
fogva, sokkal nagyobb optikai nehézségek 
leküzdését igényli az arányosabb szem- 
távlatban egyenes falra festett képnél. A  
colorit itt is csak az az élénk, szemet 
gyönyörködtető, minővel az előbbi ké­
peknél találkoztunk. Tehát első sorban 
nem a technika, hanem a kép eszméje 
az, mi itt a figyelmet magára vonja. A  
magasban Krisztus alakja látszik, arczát 
égi íönseg ragyogja be, s kifejezésében 
a helyzethez alkalmazva, szigorú igazság­
érzet és mély szeretet ül. Alul jobbról 
az igazak, balról a bűnösök serege foglal 
helyet, és ebben van kifejezve az igazság 
és a bűn közötti nagy ellentét; megráz­
kódtató látványt nyújt a bűnösöknek kár 
hozutba jutása, —  lélekemelő, édesen 
megindító az igazaknak raegjutalmaztatása. 
Egy leány, —  ki elvesztette édes anyját, 
de nagy fajdalmában a vallásból merített 
vigaszt és reményt a viszontlátás iránt,
—  ime föllelte hitének üdvét, —  és a 
gyermeki szeretet odaadó ragaszkodásával, 
túl boldogságtól elárasztott szívvel borul 
édesanyja kebelére. E két alak fölött 
ismét két boldogan ölelközőt találunk, 
kiknek arcz-kiíejezóse után, egy Romeo 
es Julia-párt vélünk látni. A földi hűség 
meguyerte égi jutalmát. —  A  mint a 
művész magyarázó szavaiból kivettem, —  
ehez a képhez egy egyházi beszédből nyert 
impulsust. Rá is mondható bátran, hogy 
egy festett szónoklat.

Egészben véve, ez a templom mű­
vészi gonddal és jeles tehetséggel van ki­
festve. A decoratió stylje határozottun 
byzanti jellegű, az élénk és bágyadt szí­
nek kellemes változatban egészítik ki egy­
mást, s ebben is mint ügyes tervezőt mu­
tatja be a művész., —  ki éber gondot 
fordított arra, hogy a szobadiszfestök is 
ne csak szemrevaló, de az idővel is da- 
czoló munkát végezzenek.

A templomból kilépve, az elŐmbe 
érkezett biró gazdának azt mondám, hogy 
addig meg nem érdemli N.-Mányok ezt a 
magyar művész által ily szépen kiállított 
templomot, mig maga az egész község 
meg nem magyarosodik. „Akkor már meg­
érdemelte4*, válaszolá a biró. „Hogyan ?** 
kiélték fel csodálkozva, — szép magyar­
sággal hallván kiejteni a biró ezeu sza­
vait. „Hát azért —  felelt a biró —  mert 
a falu népe már beszél magyarul —  mi­
velhogy a gyerekeket szegzárdi fiákkal 
kicseréljük, mert tudjuk jól, hogy a ma­
gyar nyelvet tudni nem csak szép dolog, 
de kötelesség is.**

Lelkem le volt igázva a gyönyörtől, 
hallva ez egyszerű i^met polgár embernek 
szavait. (Vége.) -----------

A  közönség köréből.

Tekintetes Szerkesztő Ur!
A „Pécsi Figyelő** 37. számában Garzó 

Pál zalátui felfüggesztett ref. tanító ur 
„Becsület, személy és vagyonbiztonság a 
f. baranyai ref. egyházmegyében** ez. czik 
kében élesen megtámadja erélyes, igazsá­
gos és lelkiismeretes eljárásáról ismeretes

s mindnyájunk előtt köztiszteletben álló 
fóesperesünket nt. Kovács Antal terehegyi 
ref. lelkész urat azért mert őt zalátai ta­
nítói állásától felfüggesztette.

Tudtam, hogy nt. föesperes ur ezen 
megtámadásra már csak hivatali elfoglalt­
sága miatt sem fog felelni, és nem azért, 
mert nem fogja érdemesnek tartani Garsó 
urat arra a térre követni, melyre lépett, 
úgy gondolkozván, hogy az ö esperesi ér­
demeiből, mely úgy az egyházmegyei, mint 
az egyházkerületi közönség előtt ismeretes; 
semmit sem von le eme kicsinyéé szemé­
lyeskedés. Máshonnan t. i. paptársai ré­
széről vártam én e feleletet, mert hiszen 
föesperesünk személyének eme megtáma­
dása az egész egyházmegyei papi közön­
ségnek a megtámadása, mennyiben ama 
rendelet, mely hatalmat adott főesperesünk­
nek Garzó ur felfüggesztésére: az egéaz 
megyei papság és világi taniosbiróság 
részéről hozatott. — Nem történt —  Sza­
bad legyen tehát nekem tekintetes szer­
kesztő ur engedőimével e lap hasábjain 
Garzó urnák a „Pécsi Figyelő** jelzett 
számában irt ferdítéseit helyrehoznom s e 
lap igen tisztelt olvasóit a tiszta igazsággal 
megismertetnem.

Sóvár István volt zalátai ref. tanító 
ur Garzó ur javára azon világosan kikö­
tött feltétel alatt köszönt le tanítói állá­
sáról,*) hogy Garzó ur tartozik minden 
évben részére nyugdíj-fejében tanítói fize­
tésének egy negyedét pontosan megfizetni. 
L  feltétel mindkét részről el lett fogadva,**) 
a f. baranyai nt. e. megyei gyűlés által 
pedig helyben hagyva, illetőleg meg lett 
erősítve.***)

Mennyiben Garzó ur e kötelezettség­
nek több éven át eleget nem tett, sőt a 
nyugdíj illetmény Sóvár ur részére való 
kiszolgáltatását világosan megtagadta, Sóvár 
ur kénytelen lett a föesperesi hivatal ut­
ján szorgalmazni Garzó urat kötelezettsé­
gének teljesítésére. Nt. föesperes ur Sóvár 
urnák a föesperesi hivatalhoz benyújtott 
kérelmét az 1883. évi április 10-én Sik­
lóson tartott e. in. gyűlés elé terjesztő s 
végeztetett e gyűlésen, e. m. jk. 3. sz. 
„Olvastatott Sóvár István nyugalmazott 
tanítónak f. évi márczius hó 16-án kelt s 
föesperes úrhoz intézett azon levele, mely­
ben a részére megítélt nyugdijilleték ki­
fizetését mindeddig nem teljesítő Garzó 
Pál zalátai tanító ellen a végrehajtás sür­
gős elrendelését kérelmezi. — Ezzel kap­
csolatban olvastatott a végrehajtási jog­
cselekmény teljesítésére föesperes ur által 
telhivott sz.-lörinczi járás szolgabirájának 
1059/K. i. sz. a. kelt levele, melyben az 
esperesi hivatallal tudatja, hogy Zalátábau 
a végrehajtási foglalás teljesitese czóljából 
személyesen megjelent, de ezen foglalása 
ellen Garzó Pál tanító fellebbezést nyúj­
tott be, melyben az ügyet, illetve a fog­
lalás tényét az alispáni hivatalhoz kéri 
felülvizsgálat végett felterjeszteni; ö tehát 
addig, míg ezen úgy az alispáni hivatalnál 
elintézést nyerend, a végrehajtást nem 
folytathatja.4* Határoztatott: „Az e. m. 
törvényszék méltó megbotránkozással veszi 
tudomásul Garzó Pál zalátai tanítónak az 
ellene egyháziiatosági jogervényes ítéletek 
alapján elrendelt végrehajtás foganatosítá­
sát illetéktelen fellebbezés által megaka­
dályozó ezen eljárását s midőn a törvény- 
edenes magatartásért öt jkönyvilog megrójja, 
egyszersmind föesperes urat megbízza, hogy 
azon esetben, ba nevezett tanító nyugdíj- 
fizetési kötelezettségének ez ítélet kézbesí­
tésétől számítandó 30 nap alatt eleget nem 
tenne: öt hivatali állásától rögtön felfüg­
gessze s teendőit egy az ö saját költségére 
beállítandó helyettes tanító által végeztesse.4*

Garzó ur nem nyugodott meg e vég­
zésben, mert azon reménység táplálta, hogy 
könnyebben is jut ö tanítói álláshoz, de 
csalódott, mert fellebbezvén ügyét a fők 
egyház k. gyűlésre, onnan a következő 
ítélettel ajándékoztatok meg. 1883. május 
19. s kővetkező napjain Bpesten tartott 
dunamelléki ref. egyh. kerület jkönyv 
8. sz. „Olvastatott Garzó Pál zalátai tanító 
folyamodványa, melyben a f. baranyai 
egyh. megyei törvényszék f. évi ápril 12-én 
tartott ülésének j. k. 3. sz. alatti ítéletét 
(eloldani és az általa ezélzott perújításnak 
jogosságát kimondatni kéri.** Határoztatott: 
„A f. baranyai eh. megyei törvényszék 
ítélete azon megjegyzéssel, hogy a nyug­
díj fizetési kötelezettség teljesítésére ki­
tűzött 30 nap a jelen e. kerületi Ítélet 
kézbesítésétől számíttassák, helyben ha- 
gyatott.**

íme ezen két ítélet következtében 
járt el úgy nt. Kovács Antal főesperes ur 
Garzó úrral szemben, a mint eljárt.

Garzó ur igen jól tudja azt, hogy nt 
főesperesünk ellene törvényesen járt e l ; 
de mert egy véginségben levő kollegájának 
kijátszása megakadályoztatott — azért 
személyeskedik.

H ja! a jognak mindig kötelesség felel 
rae8* S a ki csak a jogok gyakorlását 
vindikálja magának, de a jogokkal együtt 
járó kötelességekről tudni sem akar, a ki 
a „becsület, személy és vagyonbiztonságot 
a 1. baranyai ref. e. megyében** úgy biz­
tosítja mint Garzó ur: bárki legyen is az,

higyje el nekem —  lópre kerül s meg­
fosztatik a jogok élvezetétől is.

Belvárd, 1883. szept. 24.
Szabó Gyula s k.

ref. s. selkész.

* )  ü gy értesültünk, hogy el lett mozdítva a
tanítói állásból alapos okok miatt. Szerk.

* * ) Ez kétségbe vonatik. Szerk.
***) De váljon szabad-e a tanítói fizetést igy 

megnyirbálni? Szerk.



Tekintetes Szerkeszti Ur!
A „Pécsi Figyelő" ez évi 38-ik szá­

mában közölt Gárdik József úrhoz mint 
a „báttaszéki dalárda" elnökéhez intézett 
nyilt levél utolsó tétele azt mondja, hogy 
az elnökségről köszönjön le, mert már 
eddigi basáskodása által is az egylet 
fennállását illusoriussá tette.

Gárdik ur rövid elnöksége óta nem­
csak hogy nem basáskodott, hanem el­
lenkezőleg, személyes utánjárás által az 
egyletnek szerzett, 9 működő uj tagját, a 
t. hó 16 án tartott v. gyűlésben gyönyörű 
beszéd kíséretében általános lelkesült 
éljenzések közt mutatá be.

Fentebbi állítást tehát mint az igaz­
sággal ellenkezőt, ezennel visszautasítjuk 
és kérjük, helyesitő sorainknak becses 
lapjába helyt adni szíveskedjék.

Kelt Báttaszéken, 1883. szepbr. 24-én. 
Gyűszű István, II. elnök, Góbéit János, 
egyleti tag és volt egyleti jegyző, Dör- 
nyei Ferencz, kartanitó, Taufer János, 
választmányi tag, Nagy János működő 
tag, Rovácsek Pál, II. karmester, ifj. 
Rtill Nándor, működő és választmányi tag, 
Rovácsek Jáno->, m. tag, Beinhardt János, 
pénztárnok, Beck Károly, m. tag, Boross 
József, m. tag.

Irod a lom .

=  M e g r e n d e l é s i  f e l h í v á s !  A l n l i r t  z e n e m ű ­

k e r e s k e d ő  b á t o r k o d ik  t i s z t e l e t t e l  j e l e n t e n i ,  m is z e r in t  

k e r e s k e d é s é b e n  a  k ö v e t k e z ő  l e g ú ja b b a n  m e g j e l e n t  

z e n e m ű v e k  k a p h a t ó k  v a g y  m e g r e n d e lh e t ő k :  1. 

H a t  P r a e lu d iu m .  Ü n n e p é ly e s  a lk a lm a k r a .  O r g o n á r a  

• z e r z é  N e m e s o v i t s  A n t a l ,  o r g o n á s z  é s  k é p e z d e i  

z e n e t a n á r  G y ő r ö t t .  E z e n  h a t  o r g o n a - d a r a b  e g y ­

s z e r s m in d  k i e g é s z í t ő  r é s z é t  k é p e z i  f e n t n e v e z e t t  

s z e r z ő  „ G y a k o r l a t i  o r g o n á s z -  c z im ü  m ű v é n e k ,  a  

m e l y  m á s o d ik  k ia d á s b a n  é p e n  m o s t  k e r ü l t  k i  a  

• a j t ó  a l a l .  2 . L a t i n  R e q u ie m  L ib e r á v a l .  E g y  

é o e k h a n g r a  o r g o n a k is é r e t t e l .  S z e r z ő  N e m e s o v i t s  

A n t a l  o r g o n á s z  é s  k é p e z d e i  z e n e t a n á r  G y ő r ö t t .  

S z e r z ő  e z e n  m ű v e t  k ö n n y ű  é s  r ö v i d  s t y lu s b a n  

s z e r k e s z t e t t e ,  d a l la m o s  s t i z  h a n g  t e r j e d e lm é t  

n e m  l é p i  t á l .  M in d e g y i k  m ű n e k  á r a  6 0 — 6 0  k r . 

A  „ G y a k o r l a t i  o r g o n á s z -  á r a  1 f r t  5 0  k r .  A  

m e g r e n d e l é s  l e g c z é l s z e r i i b b e n  p ó s t a - u t a l v á n y  u t já n  

e s z k ö z ö lh e t ő .  B á t o r k o d o m  t e h á t  a  f e n t j e l z e t t  

e g y h á z i  z e n e m ü v e k e t  f ő t i s z t e l e n d ő  e g y h á z i  h a t ó ­

s á g o k ,  t a n i t ó  e s  k á n t o r  u r a k  b e c s e s  f i g y e lm é b e  

a já n la n i ,  v a la m in t  a  t a n i t ő k é p e z d e i  i g a z g a t ó  és  

z e n e t a n á r  a r a k a t  t i s z t e l e t t e l  f e lk é r n i ,  m is z e r in t  

a z o k a t  h a t á s k ö r ü k h ö z  k é p e s t  e  p á ly á r a  k é s z ü lő  

k é p e z d e i  t a n u ló k n a k  k e g y e s e n  a já n la n i  m é l t ó z -  

t a s s a n a k .  T i s z t e l e t t e l  H e n n ic k e  R e z s ő ,  k ö n y v -  és  

z e n e m ű  k e r e s k e d ő  G y ő r ö t t .

=  „ A  k é p e s  c s a l á d i  la p o k “  5 2 .  s z á m á n a k  

t a r t a lm a :  A p á c z á n a k  s z á n t á k ;  e lb e s z é l é s ,  i r t a  

S z é p f a lu d y  Ö. F e r e n c z .  ( v é g e . )  —  A  b o ld o g s á g  

d a la ib ó l  ; k ö l t e m é n y ,  i r t a  P r é m  J ó z s e f .  —  S z ó l t  

a z  i f j ú  ; k ö l t e m é n y ,  i r t a  C s ík i  P é t e r .  —  B o lo n d  

K a t ó ; b e s z é l y ,  i r t a  P e r é n y i  K á lm á n .  —  T ö v i s  

B a n d i  ; r a j z  a  n é p é l e t b ő l ,  i r t a  T ó t h  P á l .  ( V é g e . )

—  G o n d o la t o k .  —  Ő s z i  n a p s u g á r ; r a jz ,  i r t a  

C s á k t o r n y á i  L a j o s .  —  A z  e m a n c z ip á l t  m e g t é r é s e  ; 

e lb e s z é l é s ,  i r t a  B .  B á r t f e l d  J e n ó k e  ( V é g e . )  —  A  

v i l á g ; k ö l t e m é n y ,  I g m á n d i  M ih á ly t ó l .  —  B o l d o g  

é a  b o l d o g t a l a n ; k ö l t e m é n y ,  Z s o l t  K . - t ó l .  —  H e t i  

t á r c z a  ; (B é c s  f e ls z a b a d í t á s a  a  t ö r ö k  j á r o m  a ló l  

1 6 8 3  s z e p t .  1 2 . )  i r t a  S z — s z . „ —  K é p m a g y a r á z a t .

—  M in d e n f é l e .  —  K é p e k : Ő s e r d ő  C a r - K ic o b a r  

• z i g e t e n .  —  B é c s  f e l s z a b a d i t á s a  id e j é b ő l .  (1 6 8 3 . )

—  S á t o r t  ü tő  k a lm ü k ö k .  —  D a t o l y a  n e d v  s z ü r e t .

—  M e l l é k l e t : f é l  i v  r e n d k ív ü l i  m e l l é k l e t .  —  A  

b o r í t é k o n : H e t i  n a p tá r .  —  S a k k - t a lá n y .  —  S z á m  

r e j t v é n y .  —  V e r a - t a la n y .  —  T a l á n y o k  m e g f e j t é s e .

—  M e g f e j t ő k  n é v s o r a .  —  K é r d é s e k .  —  F e l e t e t e k .

—  A j á n l a t o k .  —  A  k is  l o t t ó  h ú z á s a i .  —  H i r d e t é s e k .

—  E l ő f i z e t h e t n i  : M é b u e r  V i lm o s n á l ,  B u d a p e s t  

i V .  k é r .  p a p n ö v e ld e  u t c z a  8 . s z .  E g é s z  é v r e  6  fr t ,  

f á i  é v r e  3  f r t ,  n e g y e d  é v r e  1 f r t  5 0  k r .

=  A  , M a g y a r  H á z ia s s z o n y .* *  A z  e  c z im  a la t t  

B a d a p e s t e u  m e g je l e n ő  h á z t a r t á s i ,  g a z d a s á g i  é s  

s z é p i r o d a lm i  h e t i l a p n a k ,  m e l y  a  m a g y a r  g a z d a s z -  

a z o n y o k  o r s z á g o s  e g y l e t é n e k  h i v a t a lo s  k ö z l ö n y e ,

—  e l ő f i z e t é s i  á r a  n e g y e d  é v r e  1 f r i  5 0  k r .  E l ő f i ­

z e t h e t n i  l e g c z é l s z e r u b b e n  p o s t a u t a l v á n y  á l t a l  a 

„ M a g y a r  H á z i a s s z o n y -  k ia d ó h iv a t a lá h o z  B u d a ­

p e s t e n  V á c z i - k ö r á t  2 0 .  —  M u t a t v á n y s z á m o k  ^ in- 

g y e u  k ü ld e t n e k ,  m in d a z o k n a k ,  k ik  a  k i a d ó h i v a t a l ­

h o z  e z e k é r t  —  l e g c z é l s z e r ü b b e u  l e v e l e z ő l a p p a l  —  

f o r d á in a k .  —  A  l e g u j j a b b i  s z á m  k ö v e t k e z ő  v á l t o ­

z a t o s  t a r t a lo m m a l  j e . e n t  m e g  : A z  is k o la .  —  

G a z d a s a z o n y i  n ö v é n y t a n .  —  A  l e v e g ő r ő l .  G r o s z  

L a j o s t ó l .  —  E g é s z s é g t a n .  —  H á z t a r t á s  é s  g a z d á -  

s z a t .  —  K e r t é s z e t .  —  K o n y h á s z a t .  —  H e t i  é t la p .

—  H a s z n o s  tu d n iv a ló k .  —  I r o d a lo m  é s  m ű v é s z e t .

—  H y m e n .  —  G y á s z r o v a t .  —  K ü l ö n f é l é k . —  T a -  

l á u y  m e g f e j t é s .  —  S z e r k e s z t ő i  ü z e n e t e k .  —  H e t i  

n a p tá r .  —  H i r d e t é s e k .  —  T á r c z a :  T e  é s  é n . —  

B u d a p e s t i  é le t .  (H e t i  K r ó n ik a )  —  F e k e t e  s z e m e k .

= =  A z  „Ü 8 tÖ k Ö 8 ‘ * e  m o z g a lm a s  n a p o k b a n  a 

h e l y z e t  v i s z á s s á g á t  l e g j o b b a n  é s  l e g é l e s e b b e n  

f e l t ü n t e t ő  é l c z l a p o t  a  n e g y e d  é v  b e k ö v e t k e z t é v e l  

k i v á l ó a n  a já n lh a t ju k  t. o l v a s ó in k  f i g y e lm é b e .  Á l ­

l a n d ó  r o v a t a i :  „ P á l  g a z d a  a  j ö v ő - m ú l t  t íu y á u c z  

m in is z t e r  é s  á l l ó  t y i t k á r a  Z s e b e d ú s  S á n d o r  a z u t á n  

S c h v ih á k  é s  L ü g e v a k k e r  é s  f ő h a d n a g y  Z s e r z s a b e k  

k i f o g y h a t la u o k  e r e d e t is é g ü k b e n .  —  L e g é r d e k e s e b b  

a z o n b a n  a  „ Z s i d ó o r s z á g -  r o v a t a .  —  M ú l t  h e t i  

s z á m a  m é g  z e n e i  r é s z t  i s  t a r t a lm a z o t t ,  m e n n y i ­

b e n  a  „ z i k c z e n e - z a k c z e n e -  v e r s é t  é s  z o n g o r á r a  

a l k a lm a z o t t  k o t t á já t  is  k ö z l i .  —  E l ő f i z e t é s i  á r a  
n e g y e d  é v r e  2  f r t .

=  A z  „ É b r e d jü n k  * c z im ü  N y í r e g y h á z á n  h e- 

t e n k in t  k é t s z e r  m e g je l e n ő  a n t i s z e m i t a  la p  j ö v ő  

h ó  e l e j é t ő l  i s m é t  e g é s z  i v é n  j e l e n i k  m e g .  K i a d ó  

é s  s z e r k e s z t ő j e  n a g y  á l d o z a t o t  h o z o t t ,  m id ő n  a 

t i s z a  e s z lá r i  b ü n p e r  e g é s z  l e f o l y á s á t  c z é l z a t o s  r ö ­

v id í t é s e k  é s  k ih a g y á s o k  n é lk ü l ,  m in t  e z t  a  . ó v á ­

r o s i  n a p i  l a p o k  t e t t é k ,  m e l l é k l e t k é p  e g é s z  t e r ­

j e d e lm é b e n  a d ja  e j ő f i z e t ő in e k  s í g y  a z  o l v a s ó t  

s a já t  e l f o g u la t l a n  í t é l e t  h o z a t a lá r a  k é p e s í t i .  —  E  

la p  l e g k ím é le t l e n e b b  a  z s id ó s á g  b ű n e i  é s  k e r e s z ­

t é n y  p a lá s t o ló i  s p á r t f o g ó i ,  a  z s id ó - b é r e n c z e k  és  

r a b s z o lg á k  i r á n y á b a n ,  h á t a  m ö g ö t t  á l l v á u  a  d e b -  

r e c z e n i  e s k ü d ts z é k ,  s o k  o l y  i g a z s á g  l e p l e z e t l e n  

e lm o n d á s á r a  v á l l a lk o z h a t ik ,  m ik e t  a  f ő v á r o s b a n  

m é g  n e m  ig e n  k o c z k á z t a t h a t u a  m e g ,  —  e n n é l ­

f o g v a  e  l a p  a  z s id ó k é r d é s b e n  n e v e z e t e s  t é n y e z ő v é  

n ő t t e  k i m a g á t .  E lő f i z e t é s i  á r a  n e g y e d  é v r e  2  fr t.

K özgazdaság.

Elkésett és elhibázott phyl- 
loxera-rendelet.

Lapunk múlt heti számában adtuk 
egész terjedelmében a városunkat érdeklő 
legújabb phylloxera - rendeletet, melyet

jónak látott a mi bölcs kormányunk a 
vésznek itthelyi feltalálása után 14 hóra 
kiadni akkor, midőn a phylloxera-infekcziók 
kis kerti területen a gyökeres kiirtás rég 
foganatosítva van és a múlt és jelenévi 
vizsgálat kimutatta, hogy hála az égnek 
— még most más helyt a határban phylloxera- 
gyanus hely nem találtatott.

Törvény és rendelet legelső és leg­
szükségesebb kelléke az, hogy foganatosít­
ható, áthágása megbüntethető i gyen, az­
után kell, hogy ne legyen kétértelmű, 
elmagyarázható, hanem világos s minden 
kétséget kizáró, végre ne járjon ok és 
ezél nélküli zaklatással.

Ez a rendelet azonban minden tekin­
tetben el van hibázva.

Nincs módja hatóságunknak abban, 
hogy ellenőrizze azt a pécsi szőlőhegyet, 
melynek száz útja és kijárása van, ha 
éjjel nappal minden kijárás mellé őrt 
alkalmaz, és ez minden szállítmányt meg 
vizsgál, akkor is megeshetnék a becsem­
pészés a rendes kijárások megkerülésével, 
a hol pedig nnnyi féle más növény is 
helyt foglal a szőlőkben mint nálunk olt 
úgy szólván elkerülhetetlen őzen rendelet 
áthágása. Ezen áthágások szigorú meg­
büntetése pedig a rendelet homályos, el­
magyarázható szövegezése mellett helyt 
uem foghat.

így például e szövegezést arra is le­
het magyarázni, hogy nem csak zöld, 
eleven szőlővenyigét, hanem szárazát 
sem szabad a szőlőből a városba, vagy 
más szőlőbe átszállítani, támogatja e néze­
tet az is, hogy a szintén száraz szölŐdu- 
ezok és karók be- és átszállítása hasonlóan 
tiltva van, már pedig a száraz venyigének 
a városba behozatala tüzelésre napirenden 
van, borszállítás alkalmával pedig a szá­
raz venyige szolgál arra, hogy a bor 
hordóknak egymás közti és a szekérrel 
való súrlódása megakadályoztaasék, okvet­
len szükséges tehát, hogy ezen pont értel­
mezése eránt azonnal tisztába jöjjünk, mert 
a bor és must beszállítása most már meg­
indul.

A száraz venyige szállításának tilalma 
nézetünk szerint haszontalan zaklatás, mert 
akár ősszel, akár télen, vagy tavaszkor 
metszetik le, akkor philloxera rajta nincsen 
és azzal el sem terjeszthető, pete sem talál­
ható azon, de lett volna is oly időben — 
julius- augusztusban metszve, midőn a 
philloxera a földön kívül van, az a száraz 
venyigén megnem élhetvén, pár nap alatt 
okvetlen megdöglött.

A szomszéd községbeliek figyelmez­
tetése, hogy pécsi szölömunkásokat ne 
alkalmazzanak szőlőikben, nagyon kárba 
veszett, mert sem, hogy pécsi szölömunkás 
falura menne dolgozni, inkább megfordítva 
áll a viszony, tehát a Pécsett szölömun- 
kára járó falusi lakósokat kellene ott 
kizárni a munkától, a mi újra végre nem 
hajtható, részint, mert eme munkásoknak 
saját szőlőik is vannak, részint mert ki 
győzné ellenőrizni, hogy volt-e Pécsett 
munkában — vagy sem? Jobb lett volna 
arra figyelmeztetni a munkásokat ó* gaz­
dákat, hogy a lábbelin és a munkaeszkö­
zökön ne hagyják rajt az egyhetes sarat, 
hanem hazajövet tisztogassák meg azokat.

Krudelis és szigorúan végrehajtva a 
nemzetgazdaságra felette káros a rendelet 
azon pontja, mely az élő gyökeres, vagy 
sima szölövesszöknek belforgaimát is tiltja, 
tiltja pedig a nélkül, hogy utat, módot 
jelelne ki az ültetésre szükségelt vessző 
megszerezhetésére.

A rendelet szószerinti értelme szerint 
az első, második szomszédtól sem lenne 
szabad ültetésre való vesszőt szerezni és 
átvinni az ültetendő területre; — melyet 
pedig a phylloxera — ha jelen volna — 
amúgy is a kormány és rendőrkapitányi 
hivatal minden kegyes engedélye nélkül 
is egy-két év alatt elfoglalna. — A ren­
deletnek e tekintetben merő abszurditása 
oly kézzel fogható, hogy további meg­
világítás nem kell neki.

Vannak határunkban 5— ](j éves 
ültetések, melyekben a phylloxera, ha 
ellepte volna — már most világosan fel­
ismerhető lenne, de nincs kizárva az is, 
hogy az ily ültetvények, mielőtt azokból 
ültetésre való vesszők kivitele hatóságilag 
megengedtetnék, tüzetesen megvizsgálhatok, 
igy tehát egész megnyugvással volna 
adható minden egyes esetben az ültetésre 
való vessző átvitelének rendőri engedélye, 
a szőlők megújításának és helyes fajokkal 
elültetésének lehetősége tehát nem volna 
elzárva, ámde ezen mereven tiltó rendelet 
nem ismer kivételt, nem ismer különös 
átviteli engedélyt, még akkor sem, ha a 
veszélynek még árnyéka sem látszik.

Ott Budapesten a kormány papir- 
mólyjai, kik csak messziről láttak valaha 
szőlőt, vagy legalább is azt képzelik, 
hogy mindenütt olyanok a körülmények, 
mint a fővárosban, faragják az ilyen 
monstruozus rendeleteket, mikor mar na­
gyon elunták magukat és a mi rendőr 
hivatalunk készköteles engedelmességgel 
lemásolja s kifüggeszti azt ijesztőnek egy 
cseppet sem gondolkozván arról, hogy 
miként fogna annak érvényt szerezni.

Éppen olyan ez is, mint a múlt 
nyári kutyarendelet, mely hűségesen meg 
van a papíron, mellette pedig legszebb 
virágzásnak indult az ebek és ebgazdák 
szabadossága.

—  A pécsi kereskedelmi és ipar- 
kamara szept. 20-án tartott küzüléséből. 
Elnöklő Szontagh Mátyás megemlékezvén 
a kamara által kiadott évi jelentésről 
annak gondos szerkesztése s az adatok 
fáradságos gyűjtéséért a kamarai titkár­
nak jegyzőkönyvi elismerés megszavazását 
ajánlotta, ami egyhangúlag el is fogadtatott. 
Továbbá jelenti elnök, hogy a kamara kö­
réből kiindult azon terv, mely szerint 
Pécsett állandó sertésvásári és sertés 
hizlaló telep lélesittessek, legközelebb 
megvalósul, a mennyiben a város a 
szükséges telket felajánlotta s az üzlet 
alapításához szükséges töke is az alakult 
érdekeltség által biztosítva van. — A 
kamara kezdeményezése folytán létrejött 
kötszövögyár okt. hó l*én kezdi meg 
működését a várostól kibérelt Angyal-féle 
malomban. Mindkét jelentés örvendetes 
tudomásul vétetett. Az elnökség javas­
latára a kamarai iroda hivatalos órái, 
tekintettel a rendkívül megszaporodott 
ügyforgalomra, f. é. deczember hó végéig 
naponként másfél órával hosszabbittatnak 
meg. A hivatalos órák tehát 8 — 12-ig és 
d. u. 2 -6  óráig tartanak. — A földm. 
ipar és keresk. in. kir. minisztérium 
leirata, mely szerint a magyar szla­
vón határon fenálló belépő állomásoknál 
a szarvasmarha és állati nyerstermények 
megvizsgálásánál megengedett s e kamara 
által több ízben panaszolt díjszedés be­
szüntettetek — örvendetes tudomásul véte­
tett. — 95 paksi iparosnak ez iránti folya­
modása, mely szeriut a kamara D. szt. 
György községnek országos vásár engedé­
lyezéséért való kérelmét elutasítóan véle­
ményezze a minisztériumnál,— csak akkor 
határoz a kamara, ha a bíróság kérvénye 
beérkezik a kamarához. — Kindl József 
kam. tag előterjesztése, mely szerint a 
pénzintézeteknél elhelyezett tőkék kama­
tainak megadóztatásáról szóló törvény 3. 
§ bán kitüntetett határidő be nem tartha- 
tása miatt a pénzintézetektől méltánytala­
nul szedetnek késedelmi kamatok 8 igy e 
rendelet megváltoztatása érdekében fel­
terjesztés intéztessók a m. k. pénzügy­
minisztériumhoz — egyhangúlag elfo­
gadtatott. — Mautner Jőzszef szegzárdi 
borkereskedő és szeszfőző azon kérdést 
intézi a kamarához, hogy a szesz- és pá- ! 
liuka-fözdék tulajdonosainak meg van-e ' 
engedve törkölyt úgy szesz-és pálinkafőzés 
hez általános egyéb nyersterményeket pá­
linkáért úgy szeszért „becserélni." Miut- 
hogy az italmérési jog szabályozására vo­
natkozó rendeletekben, továbbá sem az 
1878. évi 24. és 1868. évi 16. t. czikkben 
erre nézve intózked s nem foglaltatik, — 
a kamara a pénzügyminisztériumhoz fordul 
felvilágosításért. —

Gabona-árjegyzék.
P é c s .  s z .  k ir .  v á r o s á b a n  1 8 8 3 .  é v i  s z e p t e m b e r  

h ó  2 2 -é n  t a r t o t t  h e t i  v á s á r i é i .
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)  j ó .......................................7  „  4 ‘ > j
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)  j ó ....................................... 7  f r t  2 0  j
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S zerkesztő i posta.
Elszáradt . . . N a g y o n  p r ó z a i  r im e lv é n y .  

Esküdni kell . . . E r ő l t e t v e  v a n .

Jer ide, jer hozzám. A z t  m o n d t a  a  p a p í r  

k o s á r  is .

2 > T 3 r i l t - t  © r _ * )
Tudomására hozom a t. ez. közönség- ; 

nek, hogy

ü gy v é d i irodám at
Kistér 11. sz. a. házból a Kistér 1. számú 
( J á g e r - fé le )  házba tettem át.

Pécsett, 1883. szept. 21.
D r .  K e r e k y  M ih á ly ,

2 7 3 .  ( 3 - 2 )  ü g y v é d .

B o l g á r  K á l m á n
ü g y v é d  P é c s e t t ,  i r o d á já t  f .  é v i  o k t ó b e r  h ó  l - t ö l

a Majláth-tér (U jpiacz) 5 ik számú
h á z b a  t e s z i  á t .  2 7 1 .  ( 3 — 2 )

Van szerencsém a nt- közönség tudo­
mására hozni, hogy 276. (3—1)

ügyvédi irodámat
Scytovszky-tér l.sz. házba,
a ferenczi-barátok boltjaival rézsut szemben, 
a sétatér alsó végébe, helyeztem át.

D r .  F e s z t i G y ö rg y ,
jogtudor, ügyvéd.

• )  E z e n  r o v a t  a ln t *  r r « g i e l e n t e k ó r t  n e m  v á l la l  

f e l e l ő s s é g e t  a  s z e t k .  __________________________________________

ÍT -A .O --3T P E E E 1T C Z
la p t u la jd o n o s .

E £ «.lcac2x E m i l ,  K ü l» T6z « * f
f e l e l ő s  s z e r k e s z t ő .  s z e r k e s z t ő t á r s .

H irdetések:
1 8 8 3

Árverési hirdetmény.
A  vaiszlói uradalomhoz tartozó 

páprádí pusztán lévő, összes I. és 
II. osztályú égetett téglakészlet, 
folyó évi október hó 14-én délután 
2 órakor a helyszínén nyilvános 
árverés utján lesz a legtöbbet Ígé­
rőnek eladva.

Pécsvárad, 1883. évi szeptem­
ber 26-án.

Sey Ferencz,
számtartó.

1 88 3

Árverési hirdetmény.
A pécsi kir. törvényszék, mint telek­

könyvihatóság közhírré teszi, hogy Ferencz 
József és neje végrehajtatnak Soos József 
és Soos Imre végrehajtást szenvedő elleni 
50 frt tőkekövetelés és járulékai iránti 
végrehajtási ügyében a pécsi kir. törvény­
szék területén levő, Pécs város határában 
fekvő, a pécsi 5682. sz. tjkvben felvett 
3962. hrsz. szőlő és présházra 1332 frt; 
6974. hrsz. szántóföldre 210 frt; 6781. hrsz. 
szántóföldre 211 frt kikiáltási ár mellett 
az árverést elrendelte és hogy a fennebb 
megjelölt ingatlanok az 1883. évi novem­
ber hó 9-ik napján délelőtt 10 órakor 
Pécsett a törvényszék telekkönyvi 
irattárában megtartandó nyilvános ár­
verésen a megállapított kikiáltási áron alól 
is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 10% át vagyis 133 
frt 20 kit, 21 frt, 21 frt 10 Űrt készpénzben 
vagy az 1881.LX. t. ez. 42. §-ában jelzett ár 
folyammal számított s az 1881. évi november 
hó 1-én 3333. sz. a kelt igazságügyminiszteri 
rendelet 8. §-ábau kijelölt óvadék - képes 
értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, 
avagy az 1881. LX. t. ez. 170. § a ér 
telmében a bánatpénznek a bíróságnál 
elöleges elhelyezéséről kiállított szabály- 
szerű elismervényt átszolgáltatni.

A pécsi kir. törvényszék, mint telek­
könyvi hatóságnak 1883. évi julius hó 
27-én tartott üléséből.

Kiadta

Dr. Karay
2 7 4 .  (1 — 1 ) k i r .  t ö r v ó n y s z ó k i  j e g y z ő .

Es t r a g o n  - M u s t á r
p a t e n t  c s o m a g o lá s b a n .

Schm idt V ik to r  és fiaitól. 
186. Bécsi különlegesség, (26-7) 
legjobb belföldi minőség,V. i  7t lök* “ ve­
gekben a valódi védjegygyei ellátva kapható 

minden fűszer- és csemege-kereskedésben.

Sütöde bérbeadó!
2 Pécsett, Ferencziek-utcza 17-ik #
• számú házban lévő ®

• régá jó  hirben á lló  g

{ Kummer-féle sütöde j
•  hozzá tartozó lakosztálylyal együtt, •
•  f. é. október l-től bérbeadó. «
•  Bővebbet ott lakó tulajdonosnál. •
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M á r ia - c e l l i  
g y o m o r - c s e p p e k

jelen hatású gyógyszer agy omor min­
den bántalmai ellen,

én f ó lü lm u lh a t a t la n  a z  é t ­

v á g y - h i á n y ,  g y o m o r -  

g y e n g e s é g  r o s s z a i t  u 

l e h e l e t ,  s z e l e k ,  s a v a ­

n y í t  f e l b i i f o g é s ,  k ó -  

l i k a ,  g y o n i o r h u r u t ,  

g y o m o r é g é s ,  l u i g y k ő -  

k é p z ő d é s ,  t ú l s á g o s  

u y a l k a k é p z ö d é s  s á r ­

g a s á g ,  u n d o r  én  h á ­

n y á s ,  f ő f á j á s  (h a  a z  a 

g y o m o r b ó l  e r e d ) ,  g y o -  

m o r g ö r r s ,  s z é k s z o r u -  

i a t ,  a  g y o m o r n a k  t ú l -  

t e r h e l t s é g e  é t e l  é s  i t a l  

á l t a l ,  g i l i s z t a  l é p  óh 

m á j  b e t e g s é g ,  a r a n y ­

éi e s  h a n t a  I m á k  e l l e u .  

W  E g y  ü v e g e s ©  á i * a  h a s z n á ­

l a t i  u t a s i t á s i S i a l  e g y ü t t  3 5  k r .  

Kapható : Pécnett B a lá s  Ödön, Kovács M i ­
há ly  és Sipbcz István gyógyszerész uruknál. 
V a la m in t  a z  o H z t r á k - m a g y a r  b i i o d a l o m  m in d e n  

n a g y o b b  g y ó g y s z e r t á r i b a n  óh k e r e a k e d ó s ó b e u .  

Központi szét kü ldési ra k tá r nagyban és 
kicsinyben.

B F I  A  D l  K Á R O L Y .
a z  „ ő r a u g y  a l b o s -  c z im s e t t  gyógyHzertirában 

K r e m z i e r h e n ,  M o r v a o r s z á g b a n
1 8 4 . ( 0 - 1 3

|H
_ K
| | Alulírottnak van szerencsém a n. é. közönségnek tisztelettel
g  | tudomására hozni, hogy a „Komló-kerthez** czimzett vendéglővel

V E N D É G L Ő  M E G N Y I T Á S !
r m

V E N D É G L Ő  M E G N Y I T Á S !
Ma szó m haton szeptembér li ó 2!) én este 7órakor 

ünnepélyes megnyitása 
az Apácza - utcza, KÖNIG JÁNOS-FÉLE házban lévő
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a nemzeti zenekar közreműködése mellett.

felhagytam és az Apáczn-utczában a k. törvényszék mellett 
lévő, régi jó hírben álló, Künig Jáuos-féle vendéglőt átvettem, 
azt egészen újonnan renováltattam és újonnan berendeztem.

Főbb törekvésem leend mindenkor hamisítatlan, tiszta 
és jó pécsi hegyi-borok által a régi jó hirt fentartani, úgy 
szintén : reggel, délben és este kiszolgálandó ízletes magyar ételek 
által a t. vendégeimnek teljes megelégedését elnyerni.

i 
i 
i 
i

^  | Minthogy az üzlet vezetését és a szolgálatot személyesen
* teljesítem, meglehetnek győződve, hogy főbb feladatom leend t. 

^  j vendégeim bármely kívánalmaiknak mindenkor legjobban megfelelni.
Kiváló tisztelettel

Bérlet a házban ebéd és estelire.
Minthogy

• •  i
•  (  2 6 8 .  ( 3 — 2 )

% <

%

%
! s i
i  - ■  
i - i  
i - 1
1 3  
I  I  
1 3 1  
I h I  
l . l  r
i *

1 =
j :

* ■

V E N D E G L O  M E G N Y I T  Á S!

G IN D L  K . } * !
vendéglős.
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Pb. Mayfarth és társa
gazdasági gépek gyárosai

a. I I ,  Paris,
raktárukban tartanak és azonnal szállítanak Bécsből

K o n k o l y - v á la s x t ó - g  é p e k e t ,  t r i e v r t i k e t  m i n d e n  n a g y s á g b a n ,
B a c k e r - f é l e  t i s z t í t ó  m a l m o k a t  (rostákat) m o z g ó  r . n e k e .  . z i i i v . i  <s. m o z g ó . i t a  k e v e r ö v e i ,  
K u k o r i c x a - m o r z s o ló k a t  k é z i -  é n  g ö z - e r ö r e ,
S o r v e tő - f fé p e k e t  m e r i t ö k e r é k k e l  v a g y  k a l á n - s y s t e m m e l ,
B é p a v ó g ó k a t  k e r é k  v a g y  d a r a b o e s k á k r a i  m e t s z é s r e ,  2 5 1 . ( 8 — 4 )

S z e c s k a - t a k a r m ú n y v á g ó - g é p e k e t  2 2  n a g y s á g b a n .

R a j z o k  óa  m a g y a r á z a t o k  k í v á n a t r a  in g y e n  óh b ú rm e n tv e .

J e l e s  ü g y n ö k ö k  k í v á n a t o s a k .  Á r u s í t ó k n a k  j e l e n t é k e n y  e n g e d m é n y .

PH. MAYFARTH &  Co, WIEN, I I ,  Praterstrasse 78.

Pécsett, 188S. nyomatott ifi. Madaráéi E.


